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INTRODUCTION.

In his native literature the Scottish Gael, like the
Irishman, moves in an atmosphere of weird magic,
surrounded by a complex system of supernaturalism.
His rich and vivid imagination has invested even the
most ordinary things with a halo which elevates them
into the region of poetry, if not of mystery. Hence
the old-world, indefinable charm associated with tales
like those before us, in which we are brought closely
en rapport with this strongly-marked Gaelic quality.
Irish literature is full of references to the mystic number
three, as the * Triads ’ of Ireland sufficiently testify.
And nothing, perhaps, in the folk-lore of the country is
more noticeable than the persistent recurrence of this
number. In the first of the stories in this book it is
equally remarkable. The whole tale, in fact, is a suc-
cession of episodes in which the mystic number plays
a prominent part. Thus—

1°. Gorla na dtréad had three sons.

2°. The three * mairt mhaola odhra " figure largely
all through.

3°. Each of Gorla’s three sons met with three tempta-
tions, viz.,

(a) The ““ coileach dir *’ and the *‘ cearc airg d.”
(b) The ““slatdg oir ’ and the * slatdg airgid.”
(c) The acorns.

4°. The period of punishment allotted for failure was

three days and three years.
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5°, The third son. ‘‘ Caomhan donn an aigh '’ had
Jhree further trials to unde go, viz.,
(a) The burning heath.
(b) The river in flood.
(c) The Church-service.

6°. Then he came into contact with three wonders i—

(a) The wide plain on which, although so bare
“ s gu faiceadh e 'n dealg bu chaoile air an
lom lar,’ (p. 17), the grazing horse and
foal were more than comfortably fat ;

b) whereas the other plain in spite of its luxu-
riant growth, showed a horse and foal so
thin ““ nach seasadh minidh nan cuaran ‘nan
druim leis @ chaoile”’ (p. 17).

(c) The'wonderful lake with the two Companies,
one proceeding, in joy and triumph, to *“ #r
na gréine,”’ the other, with fearful cries and
woful wringing of hands, to “#r an
dorchadais.” (p. 17).

7°. Caomhdn donn met three animal friends and
helpers :—
(a° mada na maoile mdire.
(b) fiach dubh choire na gcarraig.
(c) an dobhrdn donn.

8°. Caomhdn’s final ¢ labours,”” before he was to get
his reward, were, once again, threc in number, viz.,
to fetch to the mountain hut—
(a) The speckled hind of the mountain peak.
b) The beautiful duck with the golden neck.
(c) The white-bellied, silvery-tailed trout of .
Ceire Buidhe.
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9°. Caomhén’s merits are represented as thvee-fold —

(a) He asked and accepted the blessing of father
and mother before setting out on his quest.

(b He gave food to the hungry, and so had the
blessing of the poor.

(c) He fulfilled his promises and so had the
blessing of the righteous.

The idea of ‘° the third being the charm ’’ is not
wanting either. E.,g., the #hird brother succeeded
where the other two had failed. And the third of the
second eries of trials, which Caomhdn donn had to
undergo, was different to the other two. The first two
were dangers which he had to brave ; the third was a
blessing which he was not to shun. Similarly, in the
second story, it is only the third rencontre—that with
the one-eyed trout—which reveals to the Eagle an older
than himself.

As to motifs we have anthropomorphism in the talking,
etc., attributed to birds and beasts. The preternatural
help given by mada na maoile mdive, fiach dubh choire
na gearraig, and the dobhrdn donn, plays an important
part in the evolution of the tale. It is remarkable, how-
ever, that the ‘' taking '’ of a human being by the Fairy-
folk, which is the leading mo#if in Canon O’Leary’s
“ Stiab na mban bEonn,”’ is absent from the Scotch
Gaelic version of the story. In the first story, however,
we have the mysterious disappearance of the sister as
the starting point of the plot.

““ Runs "’ are frequently to be found. E.g.,"is bdid s
briathra dhomhsa nach dean mi fois no tamh a latha no dj’
oidhche gus an lorgaich mi wmach 1, (p. 11). Or again,
“ bheireadh esan air @’ ghaoth luath Mhairt a bha roimhe,
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etc.” (p. 12). Similarly, the promises of help made
by Caomhén’s animal friends ; and their invitations —
(a) e chur seachad trt triana d’a sglos, agus anoidhche
air fad maille vis (Mada na maoile mdire).
(b) da thrian d’a sgios agus an oidhche gu lir a
chur seachad maille ris (an f1a¢ oub).
(c) trian d’a sgios agus an oidhche gu h-uile chuy
seachad comhla ris (A&n oobrén 'DONN).

Each of the three stories has its own peculiar char-
acteristics. *“ Spioraro ha h-doise’” is a story with a
moral, representing, as it does, the punishment of the
wicked, and the reward of the good. The second,
““1olar loc-Trérg,” is a “ fishy” story, in more senses
than one. It is concerned entirely with the doings and
conversations of birds and animals and fishes. The
third represents the malignant side of the dealings of
the 'Daoine Stoe with mere human beings.

II.—0L&R LOC-TRENT.

In this story the ever-present ‘‘ three '’ re-appears,
in the aged Water-Ousel, the Stag of Coill Innse, and
the One-eyed Trout. The 'Oreoitin vonn seems to play
the part merely of introducing the Eagle to the three
Protagonists, who alone are mentioned, at the end, as
being re-visited by the Eagle every L4 Bhealtaine.
There are occasional ‘‘runs ’’ also, e.g., the question
with which the Eagle greeted in succession each new
acquaintance—‘‘ &n breacais riam  Oroce Dealtame
cof puar teis An oroce aréir’? There is a naive
simplicity in the figure of the old Eagle rejoicing in his
crown of years, and wondering were there any creatures
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older than himself. And the moral that ¢ age is honour-
able '’ is duly presented at the end.

Some interesting light is thrown on the story of the
Water-Ousel in the Mabinogion.! In the story of Kilhwch
and Olwen we read, in reference to the quest for Mabon,
son of Modron (p. 133), who was taken when three nights
old from ‘‘ between his mother and the wall,”’ that the
seekers went first to the Ousel of Cilgwri.—*“ And the
Ousel answered, ‘ When I first came here there was a
smith’s anvil in this place, and I was then a young bird ;
and from that time no work has been done upon it, save
the pecking of my beak every evening, and now there
is not so much as the size of a nut remaining thereof.’ **
Then they went to the Stag of Redynvre, and thence to
the Owl of Cwm Cawlwyd. But neither they nor the
Eagle of Gwern Abwy could tell them anything of Mabon.
It was finally the Salmon of Llyn Llaw that enlightened
them.

Dr. Douglas Hyde, in his * Legends of Saints and
Sinners ”’ (pp. 40-55), has a story which resembles in
some points our “‘tolar lo¢-Tréis.”” One day Ciaran
of Clonmacnoise bade his clerics to go look for thatch
for his Church, on a Saturday of all days. They fared
forth along the Shannon till they reached Cluain Doimh.
Hearing the vesper-bell on Sunday, they abode there
that night—a night of frost and snow and bitter cold, and
wind and tempest. They had never seen the like or
equal of that storm. In the morning they overheard a
conversation between an eagle, called Léithin, and
one of the birds, piteously and complainingly lamenting
their cold state. Ultimately Léithin goes—to find out
if anyone had ever heard of or expericnced such weather

"The Mabinogion.—Lady Charlotte Guest.—David Nutt, 1910.
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__1° to Dubhchosach, the Black-footed one of Binn
Gulban, that is the vast-sized stag of the deluge. He
was so old that he remembered an old oak when it was a
little sapling, and now it was “only a big ruined shapeless
stump without blossom or fruit or foliage, its period and
life being spent '’ ; and yet he never saw or heard tell ofa
night like the previous night ; 2° to Dubhghoire, the Black
caller of Clonfert of Berachan, but though he had lived
300 years before Berachan, and added thereto the life-
time of Berachan, he had never seen such weather of
anything like it ; 8° to Goll of Easruaidh, known also
as the Salmon of Ballyshannon. He remembered the
deluge, and also a day that was worse than Ldéithin’s
experience :—‘‘ One day I was in this pool,”” he said,
« and I saw a beautifully-coloured butterfly with purple
spots in the air over my head. I leapt to catch it, and
before 1 came down the whole pool had become one
flag of ice behind me, so that (when I fell back) it bore
me up. And then there came the bird of prey to me,
on his seeing me (in that condition), and he gave a
greedy, venomous assault on me, and plucked the eye
qut of my head . . . and that is how I lost my eye. And
it is certain, O Léithin, that that was by far the worst
morning that I ever saw, and worse than this morning
that thou speakest of.” =

The points of resemblance between this story and
“1otan Loe-tréig * are clear enough. And Dr. Hyde
points out that the ancient poem known as *‘ The Colloquy
between Fintan and the Hawk of Achill ”’ (Anecdota
from Irish MSS., vol. 4., pPp. 24-39) actually pre-
supposes this story and has a close connection with it.
The ancient salmon would seem to be really a rebirth of
Fintan himself, for he says—



INTRODUCTION. 7

*“ Goll Essa Ruaid do lean dim. ¢n adhaigh sin,
borb a brigh
aty gan mo tsdil 6 hsoin. nemingnadh duinn
beith arsaid.
‘“The Blind One of Assaroe has clung to me since
that night,—rough the deed. I am ever since without
my eye. No wonder for me to be aged.”

And the Hawk of Achill, on his own admission, is
identical with the wily old crow who ate Léithin’s
young omnes.

Mé do marb stiaircc in sére. énchorr Innsi guirm
Géidhe,
iss mé do choguin fam chir. dd én ldnméthi
Léithin.
Is mé do marb righda in ruaig. Dubchosach seng
Slébe Fuait.
lon Droma Seghsa na sreb. fdairbds i crobaib
m’ingean.
“It was I who slew, a pleasant supper, the solitary
crane of blue Innis Géidh. [I# was I who chewed bencath
my comb the two full-fat birds of Léithin. 1t was I who
slew, a royal rout, the slender Blackfoot of Slieve Fuaid ;
the Blackbird of Drum Seghsa of the streams died in
my daughters’ talons.”

The Scotch Gaelic tale is apparently another version,

with local colouring, of the same tradition.

III.—na 0401mme sioe.
This tale, while reminiscent of Canon O’Leary’s

 St1ab na mDan byionn,” still differs from it in many
respects. We have already remarked that the principal
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motif in Canon O’Leary’s version of the story, viz., the
taking by the Fairies of a beautiful young girl, and the
substitution for her of a sickly, helpless 1antis, is absent
from the Scotch Gaelic version. But there are other
differences as well, in the Irish version i —

10
i

4°,

5,

6°.

5 A

8°.

9%

. The Dean abrais does not call in supernatural aid—

the mn4 Fionna come of themselves.

°. Only seven of them come,—except on the last

occasion—whereas, in the Scotch Gaelic version,
they kept coming in ‘‘ 5o oTi 50 R4 an TIS Lom-
Lén oiod ** (p. 31).

. They brought with them a girl in a faint or trance,

who is revived by the bean sbrais, and who ulti-
mately proves to be the ‘ kidnapped ” girl.
The *‘ refrain ’ of the Fairies is different :—

A Dean an BrETDIN, mA’s LREIDIN S€0 4R S1GLAL
43AT,
Cioram €&, stdmam é ; 4C 1S Fe4aRrRO0E€ Sinn
congnam fagdiL.”’
In the Irish tale there were beirt a3 ciora0, beirT
45 slLdmad, beIRT 45 TOCRAIS, and ouine 43 sniom.
The bean «brats ultimately falls asleep, and at
daybreak wakens, to find her visitors gone, and
the house empty.
The Fairies come in, one by one, on a second
occasion, and finish the work in the same way.
After several visits they come back again on the
night when the 1aru1s died,—with a girl, as on
the first night, whom the bean abrais recognises
as the one stolen by the Fairies.
The episode of the Dioran suam. The girl is
restored to her parents.
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10°. dfter bwo years the return of the Mna Pronna,—
tri nsonbair acu. Their intention of boiling alive
the besan abrais discovered by the latter.

11°. Her device to get rid of them,—there is no
“oumne glic ' consulted. ° St1ab na mDan BF1onN TRE

temro |’

12°. She lays geasa on the eocair, unrsal, cuag, cetrtlin,

ROC 4N TURAINN, SRANG, Tromdan, etc.

In this story *‘ fhree ’° make their appearance also.
A lonnairroe thor thaie, ' etc., is repeated three
times,—although there were further entrances, *‘ gus
an robh an tigh loma lan diu.”’ Similarly the Dean Tige
was to cry out three times that Oan Dwrag was on fire.
It may be significant also that fZree quatrains enumerate
the precious things which the mna sroe had left behind
them in 'Oan Drog ; also, that the discomfited mn4
rionna call upon two sets of #ree things to let them in,
viz., the rot, the cuigeal, the cérosi; the bearc-fige,
uisge na h-ticatreacts, and the bonnog beas.

From the above analysis it would appear that the
Scotch Gaelic represents a truncated version of the

story.







I.
SPIORAID NA h-AcisSe.

Vo Bi ann romme seo, an ¢al Deimnne na Sion, aovaire
cabar 0’ drD amm Torla na OTREAO. Di triGR mac 9 4on
ingesn amdaimn aige. FoltT O1R 4R 4n NS SN, “ &itleagédn
an fuilt 61r 7’ manr leds-amnm 4% vaomid Rl ; T 45
buacailledlT na mionndn 1S €40 4 Hiod ve ¥nd 7 °0e Ciram
w1, L& 00 sna Laeteantaid, nuair 4 bi si amac Le h-ucc
na bemne, 7 i 45 TADAIRT 41RE VO snda mionndin, Vo CH1R-
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na h-aon oroce, 7 4R 14040 06 um Tudlammn na bemne, 0o
cusrouy S€ an T-dilledagdn sonardnac,—7 ni pedcstas
6 som 1 lett 1!

1 sctonn Lae 7 bliddnd na 01410 51, DULAIRT Awodn, 4an
mac ba Sine Bi 4F an 40V AIRE,—OVUDAIRT SE—

“Duadain 15 La o, 4r setsean, o’mmt mo
BeirbSIOR, &illeagdn an fuilt O1R, 7 1S MOTO 7 1S DRIATAR
06M-54 Nd DENEAD 10540 nd reis, ve L0 nd 0'otote, 5o
0Tl 5o LOIREELD amad 1, 7 bean ar Com-viol 161 pém.”

“ A mic,”” ars’ 4 atair Lets, ‘‘ md Guiris san ve Moo
ORT péin, ni bBACyaD-54 tu. AC 0'oirpedd VuiT, sul ar
Deagard 4an pocal 45 00 bBéal, Ce4D T AtAR 14RR4TO.
61r1%, 4 Bean, 7 Dein bonnés VO Vedsh V00’ thac 15 sine,
9 & ¢um TURUIS FADA DO Cur A1k Fém.”

V'é1ug 4 atair 7 00 "0easuly 51 bonnog Mor 7 bonnox
beag.

““ Anois 4 mic,”’ 4ar sise, ‘‘ c1a’cu 15 pesrr ledt, an
bonndg thOR 1 'OTEANNTA peirge 0o 1h4TAR Toisc tu
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‘“'Dor-s4,”’ an seisesn, an BonnGg hoR,—7] cotmein
4an Honnog Beag 7 Vo Desnnact VO01B-51n «Td ‘nd ngicar.”’

O'me1g 86, 7 Lte presbad nd sil, bi 56 4 RADARC Tige
4 AT4aR.

00 CUIR 56 ceo 45 TA¢ PLuna, T 6 BARR Ta¢ Tomdin ; Bi sé
V1aN-41STEARAC, Tan bonn nd eang nd rise nd péit 0o
cdomnad, Deiread seisean ar an ngaoit uart Marca
4 b1 roime; a¢ an $aot Luat arta a Hi na HD1ard ni Letrean
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cofleac-ruad 5o 0TI an PLASOS ab’ aotroe. Ui an reasgar
45 TOSNtl AR C1ARAD,—bi néaltd vuba VoOrREA na h-oroce
45 TeACT 7 néaltas sioondamla séime an Lae a4z cTriall ; ne
n-éin bBeaga bucallaca bacallaca orbuUTdE 45 TAbdil ‘na
oTAiM 1 mbun N4 'OTom 7 1 MbARR N4 n0Os ;—a¢ biod To
R4, ni Ra1d mac Mor Jorla na oTréao. ‘Do ¢onnaic sé
T1E beas solu1s 1 HPAD Uard ;7 cé QURL {404 uard &, niort’
ta0a eisesan '4 groisinc.

Nuair 4 Cuard sé 15tedt 00 CONNAIC SE SEAN-URRAD
'DesLLRATAC 00 DuIne MoRr TOIRTEAMAIL L14L, 7 € SO S0CAIR
835T4 4R DiNNSe 404 4R LeAT-TL01H VO N Tene, 7 maigoean
DR2ACAMAIL 45 ciora® cal~ouslat 4 Leavdin O61R AR AN
nTLOL e1le,
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‘ha 101410 £05 ni Héarpad s6 orta. Do tug sé & Buac-
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Mmaola 00RA 00 Connaic sé 'ooire cotlle 4r A& R4 an uile
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s1n mar & tdntd vo Rudis Ruad ; 7 na coirte cloice 4td
seisedn, Le1s, 1 geceann tige botdn an TsLétbe, MR cummnia
AR LRISEAD focail oagus cotmceansail pastuigte.

L& 7 bL14OAIN 'na V14TD S1n DUDAIRT an mac 4b’ O15e,
Caomén oonn an a15 —

““ T4 snois,”’ ar seisean, ‘‘Tri L& 1s TR bL1adn4A 6
sailleamatrn mo veirbsiar dlumnn. O’imeis Oriotdiresta
mo 401l 4R 4 TOIR. ANO1S, & 4TAIR, md’s ceaouidte 7
na&’s céaopadac Leatsa, Lets vom meeact 'na no1ard, 1 4
Teom-oiol 4 Be1t sgam, 7 na vemnesd mo MataR mé "bac.
TJurotm bur Sceao,—nd oiiLtuEro me.”

T4 mo cean 15 mo beannact agat, 4 Csorhdin,”’ ar
seisesn, ‘7 ni bacpard 00 Mmatair tu.’’

“ Cia’cu Déanpao-s4,”” ars’ a tacsr, ‘‘ an vonnog
MOR VO VEAsH VUIT, I’ €45mais mo beannactd, né an
Bonnog bess Le DATRACT mo ¢rotoe 7 iograts th'anma ?

“ Tabair Dom Vo Leannacc, 4 MAtair,”’ arsa Caothdn
oonn 4n 1%, ‘7 beag n6 mor 4 €15 'na cols tdim-se Toil-
tesnsd cuige. D4 boET Liom 015RE4ET an TSA0FAIL thOIR,
45US 00 1hallact-s4 'na Lorg. Vo Hesannact Matar 15 mé
nd TABREArd Tarcuisne.’’

Vo $luats Caormdn 0onn, mac Forla nd OTRELD, 4IR.
fluair 4 Bi 56 ag 1IMLedtt 1 Teéin 54 ¢eo O tI1F 4 ATAR 15 4
MmAt4ARr '00 Lton 4 ¢rorde 'oe Cumaro. 'Cus 56 A BOTAR 4R,
ve 51b4al na geos. Do RAMIK 5€ DOIRE N4 n-earb, 7 0O
surd sé pé ¢reotd ¢um na bonndige 4 B'fuin A hatair
¢aoth 00 0'1Te.

“ Mir, Mir,”” arsa p14a¢ oub an pdsats,”’ min 06m-s4,
& Coomdin, 9 mé pann.”’

‘ Teobard tu mir, 4 bertrond voicr,”” arsa Cdorhdn,
“ 15 'DOCA TUR MO ATA01-S€ ‘N4 FATAR nd mar 4Tdim-se.
Déanpard sé &g ngnoé ar son. T4 beannact thitar le n-4
¢o18.”’

)
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D’é1r1E 56 15 U 4 TURUS A1R. FUAIR SE FOSCAD 4T 4n
seanouine, 7 0'1Imeis S€ 45 buacailleact na ocri mans
maola oora. Vo connaic sé€ an cotledt O61r 7 4n Cedrc
A1R510, 4¢ m& ¢Gonnatc, '0’1omputl sé A Stile uata. 0o
lean s& an Bolact. Vo connaic sé 4n TSLATOS 611 7 4n
TSLATOS ARg1r0.  Ac Cutrinig sé 4r 4 gesllmaint 7 nior
DeAFAT0 4R A DTOIR. RAnig sé an voire. ‘Do conndic sé
4n meds 4 bi o veds 7 Ko h-dluinn vo’n rAvARC. Ac
nior blais sé é.

Vo Z41 na TRI MAIRT Maola oORA TAR 4n TCOILL, 7 Eén-
TAVAR F0 mointedn faIrsIing 4r 4 RAD  Polosgad,—an
FRAOC £aD4 TRE Ceintd. Do Habaodr 0’4 1onnsuroe. Bi
4n rolosga0 D4 S5401LedD 4R 4 RAON 4T LATAIRT é téin 1s
Nnd MAIRT Maold OORA V0 L05T40. AC V0 ZADADAR 54n
TR0, 7 NiOR 14”R Se15e4n 140 00 Bac. V’smn é an Feallain-
AINT 4 tug sé uard. 00 Lean s5¢é 140 TRIO 4an ocTeme, 7
01RE&D 7 Ruainne o’'folt 4 ¢mn nior loisgeat. Vo conn-
4Actas 00 'nd 01410 sin abainn MOR 4 bi ar 4T Lle Tuite
na mbeann. Tar an abainn sin anonn 00 $ADAVAR N4 MAIRT
1hdola O0R4, 1 'nd MO14T0 00 a1t Caomhdn Fo neam-sgatac.

Tamall bedg ‘na 01410 Sin 00 CONNACEAS 06 Teampall
sedl dluinn ar RETO Flais Le cil gaoite 1 Le h-€a04an gréine,
45 4 seualard sé€ pudim nda nodn milis 18 nd Laoite moinn.
V0 WHEEADAR NA ba AR an bRAIRE, 700 ¢uard Caordn oonn
15TeAC 4T €15TeACT Scéil an &15.  Niord’ fava Bi 56 43
€1STEACT TeACTAIREACT an 401hN1s NaIr 0o BuAIl 1sTeat an
DORAS 0FANAC Tuande,—a4 561l 5o BUART4, 7 4 4ndl n'uéc,—
& INNSINT TO RAID 4n CRED MAoL 0VaR s &’ ngoRre, 7 é
DUl A5 TR1ALL ORTA 77 4 N-10OMPOD AMAC 45.

“Amz1g uamm,”’ arsa Caomdn, ‘‘ b’uss duic péin, 4
Bdbdin, 4 TCUR A4S U41T Féin, nd V1t 4% RIT MAR 51N, T 4n
andl 4T’ uéC a5 TADAIRT 4an SCEIL sm’ itonnsurde-se.
€15TPeav-84 na LREITRE Tartnesrhaca.”’

Lo L S

IS A

RS S e o



SPIORATD NA& h-A018€. 17

Searra-tamall 'na 0140 Sin SIHD an T-05diad céaona
4R N-415,—DbUAIRT 7 buile ‘na $G1L 7 an andl mn’ uéc (—

¢ Amac, amac, A mic Sorta na mDeann,”’ ar setsesn,
““ TATD N4 COIN SE0 4TAINNE 45 RUATAO 00 CUro MART.
Muna mbeir amac le preabad na sil, an T-a1t-$edllad
Diod ni pelcpro Tu Ko '0eo Afris.”’

“Gum siabail leat, 4 bBabdmn,”’ arsa Cdomdn ‘vonn,
“plusa OWT $Ein 00 CUTD COn 4 COSC Nd TEACT MR S€0
TN andt 1T’ uer $& 1Mnsint ooém-sa. €1sTredan-s4 cteac-
CAIREACT an 4otbnis.”’

Nuain 4 Bi an T-AORA0 1 Leat-taotd cudrd Caomdan amac,
7 fuair S€ na TRI MAIRT 1haola OORA 7 140 45 LEOZAMT 4
s5ite, 5aN SWAISEACT 4S 4n 41T 'n-4R p4S 56 140. 'O é1mig-
" eanar 7 00 $luaisea0dr 4R An sLige 4 baile, 7 00 lean
Csoritdn 140. NiorL’ £404 BT 5€ 4R 4 Tell NUAIR 4 connaic
se mAaCAire pAIRsSIing 7 € ¢om lom sSan [o breicredd sé
4an vedly ba caoile 4r an Lom-l4R. CTug sé é noesns
CAap4ll 7 SiorRAC 6F mesnmnac Litmar sa brosardedcc,
1140 6 RAMAR peolmdr Le RON 4n Cudin Mo1R.

““ 15 1ongancac é sin,”’ arsa Caothdn oonn.

D0 connactas 00 TAmMALL ha 014ar0 sin macaire eile
ré BARR PASAIE 4R 4 RA1D c4apall 7 S10RRAC NA s5€450C40
meanuite na Jeuardn ‘na noRUIM, BICDAR COt Caol san.

"Na 01410 s 00 conndactas 00 LoCAn uisce 7 mORrdn
0’408 65, 401NN, AERAC, GR, dlunn, 43 meeact lLe caii-
REMM BINN, 7 140 ‘N4 MOUTONIL AITEASACA, 0’ 1onnsurne
cesnn 4RO an Loc4ain, Ko TR nd Srétme, 1€ sgail na JCrRAoH-
A¢A ba camtra. Cudlard sé Tormdan na nslaisi a bi
1 WOatAlS N4 SréIne, celleabrad na n-€4an, fonn TELD na

RAID 4R eolus 4&1ge, 7 mMnill ceotl ndr Cudlatd sé€ riam
Rrothe sin.

VDo rhotuig sé& burdne eile '0e MUINNTIR CRUAIEE 7 140
4% TR1ALL Ko cedann isedl an Lo¢dmn, To TIR 4n DORCATAIS.
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D’ easlac an STREAC 4 TOTADAR. D4 h-uatbissc 4 mbas-
duatad bronac. DI ceo 7 néalta DORCA ANUAS 4R 4N nSlesnn
oubd DUAIENTO n-4 RADADAR A5 TR1ALL 41R, 7 '00 cudlaro
Csothdn TOIRTNEAC TROM.

‘“D&riry,”” ar setsean, ‘f RUD 10NTANTAC 15 €4V €&
seo.”’

Vo Lean 56 na tri MAIRT rhaols ovra. O an ordce, um
4N 'DTACA 50, 45 CuR ROIMP1 Betd £1404in, San DRAT 4%
Caothdn 4R £OSTAD nd po1tin 'na Teuirpead sé ve 1. Ad
can 4 tarla VO AC MaD4A N4 maoite moire 7 Agus nior
th1sge TARLA nd Tug an congantlir COIR 7 &n 'Veds-b1a0TAC
curean 06,—7 ni h-amlard ba oubac 'voicesllac ‘oo tug,
4¢ o frantaé r1al,—€ 0o CuRr TR TR14N 04 STis D€, 7 4n
ordce o LEIR Do ¢arteamn 1n’ fotair.

Fusir sé& sordedadt 4n ordce sin 5O MAIL CARTANNAC 1
DFoCaIR MADA NA Mmaoile mo1re, S4an udith Tivm, Tan Tesact
ré nd Taris,—0d HPOFZNAO sdn, 1S peoit milis,—uam-
feoil 7 peoil mionndn,—gan '0it, San SaMne, Sén Voi1cedll
7 AR UAIR MMTISTE 4R MAroIn 00, 4 'OOTAIN 1 FCOIR TURUS
4an Lae.

“ Aanois,”’ arsa maoa na maotle méire,”’ sldn Ledc, a4
Caordm. To SO1RLIETD "D14 LedT pé AT 'na ngabann Tu,—
s0n4as 0’ 8104l 15 40’ Zluaiseact. Vo taIRTe4s s0rdeact
ouit, 15 nior vialtuidis '0i. Vo Fabais To croroeamait
sonnTa¢ ar Tairgeas owic. 0o Cumris an oroce vioc
1 N-U4a1m Mav4a na maoite motme. DI tonncaoid ATAT 45,
Vo na1sgis 4 CARAD4AS, 7 ni mestlpdr tu. Anois TAVAIR
£é noeara Mo Hriatra. M C15 crRULD-CAS N6 é15esan Ko
bRrAT ORT 'na noéanpad Luatte coise 7 Shiomarta éasgaroe
Ferom ouiT, cutiinig 4R Mmava na maoile mére. Cuir '00
M1an ann, 7 beso-s4 Len’ taomw.”

Vo tARLA 4N CARADVAS 7T 4n fEile LEatna GI GIGCe Lae 'R
nda thirat on TsAr-D1a0TAC mmntedd SiibLac, praé oub
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COIRE N4 TCARRAIT, Nd LUIZEAD 4n CODLAD 4iR, 7 nd h-&1R1%-
€40 4n Fr1an AR, TO MbioY aige gat 4 VEOZNAd V6 Fém,
700N TE 4 tigesd 7 4 O mtigead. To Tearr-léimedd
CLAPARTAC sC14T4C 00 vein sé an T-1l 00 4ar CorRnAI 4
SCE1T, TRE R14N COBA-J4VAR, 5O CUAS SCORA Dionad C4AIRRTE,
MAR AR 14RR S€ AIR 'O4 'OTR1AN '0A 5CIs 7 4n 010Ce To Lé1r
w0 Gur '0e 1N’ focain.

Fuair sé aorveact an orvce sin 3o matt 15 5o rO-rhatt
1 donfesct Le 14t oubd Coire N4 TCARRAIS, 04 LEoZnao
reoil 1S p1a0-feotl. AJUS 4R udIr MT1ETte VO 4R MArvIn,
oubaIrt sé Le1s ‘—

‘“ 8 Csomdam,”’ ar seisedn, ‘4 mic Forta na beinne,
TADAIR LedT 4 noéantdard 00 ZNO 4R D0 TURUS,—CUTD 4n
c¢oigcriocaty nior motuigeds uamim riah. Agus coimedo
40’ ¢utine mo BR1ATRA 'DeIrIOnaca. A& rRAniLeann oUIT
beit 1 5eds n6 1 615N cordce ‘na noéanpad sciat LAroIR
7 misnead ndac sudrac  perom ouit, cutmniy ORM-54.
Cugals Tu péin 4R 10nNT401D 06m-54. 00 bedstuigis piac
4n pdsalg roirme seo, 7 roinnis leis '0o LO6n. 1s mise 00
Card. Vo ¢uiris 4an oroce VIOT 1 TCUAS NA CAIRRGE,—
biod 1onnTao1t axac 4asam.”

AR 4n TREAS 010¢e TIRLA COMDAIL 7 D1aBTACT Ndr Mmeassa
00 Caofhdn On '00LRAN 'DoNn, 4n SCOR-5t1ledad, an SiRrOe
ACLAM €455410, nd bioD curo fir N6 T1olla oe BIT AR 4an
£410 4 BIOD 56 X4 PAKAIL 4R MUIR NS 4R TIR. Dico nd rad
'nd F4rR04 le h-E1STeact 4a¢ sgedriuiol 18 Miamlad cac
15 broc 7 dmnleos (mMairTinese) 15 peotullan, 00 EREORUIS
S€ € Tan sTAL, TAn e4gdl, Tan SCAnnNRAD, KO TAcAmAll,
FOSANT4, Raroednall,—gxo nrabainneac, blor—siilesd,
mion-eolac, 5o bEAL pludise, man 4R 14RR 5€ AIR TR1AN 0L
BCis 7 4n or0ce To h-tile '00 Cunr '0e n4a teannca.

Fuair s€ sordeadt 4n ovdée s 1 DTEANNTA DOBAdIN
UM 4N TSROT4A, 4n 510R-5100LAC, 04 BROZNAD 145C 00 F4AC
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848458 4b’ pesarr nd 4 céile,— leabard cinm, Seassam,
meé1t, vevreamscal dr0-LAN STOIRME RADARTAY, 70 ‘feamain
SLATHAIR an DUb-Clanats.

“ Cuir viot an oroce, a Csomdmn,”’ ars’ an oobRdn
oonn,”’ 7 mite paitce, Cooail Fo sah | 15 FeaR paiRe
ruireacair an vodrin.”’

Nuar 4 tamnig an L& 7 5o raw Caorhdn cum meigte
AR 4 CURUS 00 CUATD 4N DOBRAN 'ma CONMMDEALT TREAS 0e'n
Tslige ‘na teannta.

“Sran Leat, 4 Caoridin,”’ 4R setsesan, ‘‘ 00 VEMNIS CARA
viom.  M4A tig céim CRUATO ni Tesnn-€15in ORT na
noéanpad 4n TE 4 Sndmann an srut, né 4 tumann ré’n
bpmfmbo FREASTAL OUIT, CUIMNIS ORM-54, 7 berd mé Leo’
tao1d.”’

Tuair sé na TRi MAIRT fhaold 0ORA S4 Lo5dn 'n-sr {45
56 140. 'O’é1riEesnar-54n, 7 UM J01RDE 4N teAsCaIR SM
£€1n, 00 RANTAVLR, 14D S4an 7 e1sean, 50 SALALEA SOCAIR,
botan an TsLéide.

Vi pdilce 7 fORAN 54 TIF NUAIR 4 REINTS Caomdn €. Fusir
56 40T0EACT Aann F4n Alrceds, [an crine. O P1ARRUIE 4N
seanouine ve cionnus mar éirig lets 6 imdiy sé. Do
GROM Seisedan 4r an scéal 0’ imnsmc 0. ‘Do ol an sean-
ouie & TrRA'S NAR Ta 56 TNOTAT Le h-aon niv 0d breacard
& cum 50 REAMIG S€ TIE na Lao1te mbinne, ve HRI§ nd vl
ionntd TO LEIR ac culait-buairim,—paoin-scleo cum 4
meatltea.

“ O8clOGAD DUIT 'DUB-CEIST na chise na 01410 seo,’’
srs’ an seanouine, ‘7 £6s minedcao OUIT LRIS BAC RED-
AiRC 4 CUIR 10NTNA CROTOE ORT. Do bdis oil1s, 4 Caomdin.
14RR 00 tuarssoal, 7 geodvar i

Taim ‘n-a 06¢4s,” 4rsa Caomdn, “ nd bero sé Ttrom
ORT-54, 7 berd mo' Lin-06tain sxamsa ann. AlSt‘A“S 0on
DembSiirR Mo $r&0V4, 7 04 ORIOTAIR MO RUIN ATA 454T pé
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VRIOTOLALT, beOo sLdn mar 4 '0'pdgavar TIS 4 N-4AC4R ;
7 bonn Gir nd TUISTIGN AIRSID niL & VIt ar Caomdn.”’ :

*“ 15 4r0 6 T'1aRRATAS, 4 654NALE,”” ars’ an seanmouine,—
*“ T4 weacradétai TOIR tu 7 4R 14RRAIS 65 cionn a dpul
10’ ¢umads 0'pulang.’”’

“ammnis 140,”" 4rsa Caoran,”’ q Leos TOm-sa 4
Bruldns M4R 1S FEARR 1S £E101R 'Dom. "’

“ €ist, ma’s esd :—’'Sa bBemn JIRD GO TUAS TA ednb
51G0Lac 15 caotle cos. A ledat-Breac nil ann. 15 baliac
CAaS 4 SLI0S, ] 4 h-4D4RCA MAR CONTNA AN £610. AR an1ocdn
dluinn, cOmgarac 00 TiR N4 FREmME, TA Laca fravam 4
RUS DINR 6 Ta¢ Lacain,—Llac4a udaitne an tuméil oir. 1
Liin "00RCA 4n Coire-buroe td breac TAIRR-Fedl na ngralt
NDEARE, 7 4 E4RDALL MAR 4N AIRZEAD 1S Slatne snugo.
iMTI5, 7 Cabair 4annso 4 Hatle et BAllAG cas na beinne,
Laca diuinn an mumnéil 61r, 7 4an bresc 4 '(‘)’mtmgtema Car
S4¢ breac. ATus 'Neosard mise OUIT 4nnssn  TOTAOD
VEIRLSEAR 00 F401L T D4 DRIOTAIR 00 nrilin.’”

0'1me1g Caormdn wonn. 00 cuard maigoesn an fuilc
G1R 7 N4 CIRE AIRTID 1 N-4 D1A1D.

A Caomam,” ar sise, Sa1b misneac¢. TA beannddc
00 MAT4R 454T 7 beanndact na mboct. Do $e4asals 0o
geallamamc. 0o tugals uRRAIM 00 T15 n4 Laoite mbinne.
IMZ1Z 7 cutmniy 4R mo BREiERe VEIRIONACA—T0 DRAT na
vemn géillean.”’

00 tug 8é an sl1ab a1r. 00 connaic sé €4RD N4 beinne,—
4 leat-bresc ni R4 s4 Bemn. A nuair & BICO seisedn
4ar Beimnn, LiIoD an edarb ar Leinn eile, 7 bedad sé ¢omh mat
4a1ge roba 4 TALAIRT pé néaltd luaimnedsca na Spéarta.
D1 sé ar ti géillead nuair 4 €An1g 1 geuimne 06 an focal
4A0ULAIRT MAIFoean an fuilc 61=r.

“O 1 arsa Csorhin, ‘D& mbeav sgam 4nols maova na
maoile moire 7 na 5cos Latmar | "

¢
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111 caisge Bi an pocal RATOTE AIFe nd B 4n maoa coir
Le na taoih. Asus TRES 00 CUAIRD NO VO 4 tabaIrRt TIM-
tesll na bemne O'fAT sé eiliT ¢as &n TSLEMOE 45 bonn A
coise.

"Na 01410 sin tug Caoridn an Locdn 41R. Vo ¢onnaic
s6& Laca nattne an muinéit 61, 7 1 45 erceallars 6s 4 Cionn.

“ 01" arsa Caoridn, ‘04 mbead agam anois f1ac¢ oub
&n fAsA1S 15 LAroRe sciat 7 15 Féire sl =

Ni chisge bi an METD sin RArOTE 4a15e nd connaic 5¢ p1ac
oub an tASA1E 4T OLGTH Lets 4n L0¢4n, 7 4R DALl 0'pi5 s€
Laca uaitne an ruinéil 61R Le n-a taoib.

M4 01410 Sin RAINIG SE an oub-Linn VORE4, T conndic
56 4n T-14sC TAIRR-esl a1rgea0dc dluinn ag sndrh 6 bruac
50 bRrUAC.

€01 an seiseadn, D& mbead 45am 4N01S 4n DOLRARN
Donhn 4 Sndrhann an srut 7 A tumann pé’n otumn ! :

Le presbad na sUL €14 Bead 'na surde 4R DRUAC na Linne
AC 4n '00bRAN cO1r ? O'féac sé Fo bdroeamatl 4R €404n
Caorindin. Do sceinn sé TO TSROV 45 4 RAVARE, 7 amac o
oub-Linn '0ORCA N4 ngealos 0o Tug SE€ 4n breac TAIRR-
tesl ba lonnraiie snugd, 7 Leog s€ 45 co5atd Caormdin 6.

Cug Csorhdn 4 BOTAR 4IR 4 baile, 70 't45 4n earb, 4n
Laé4, 7 an bredc dluinn 4R tairs1s botdin an csLéﬂ)e.

““ Duard 15 biseaé te Caoman ovonn,”’ 4rs’ an sean-
oume. ““ Nior cuir sé 4 usla DAIRIRID Le nTO nd SUR CuIR
sé& beagdinin Taris i. Tair istead, 4 Caomain, 7 nuar
4 BEro nda TRi MAIRT mMaold OOR4 CRUTOTE 45 mat5oin an
fuilc 61R 1S N4 Cire IR0, 0sCcLOCAD DIt 'oub-Cce1st na
cfitse, 7 ‘oéanpam TEATASE 7 TalrRbE 00 C4RRAC 4 PABTOO
4 & turus Caoridmn.”
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DUL-CE1ST AN SCEIl '0& OSCAILT.

““Nior pdgars-se TIZ ¢’atar 15 VO HitaR 54N & §Cean.
Deannact t’atar 15 00 matar 4 B Lew’ cois, 4 Coothim,
NioR 01aLLuIS1S an Zreim 00’n ocrad 4 B 'na Zdcar. DI
beannact na mobodr Leo’ ¢ois, 4 Caomam.”’

“’Do veints pastedv. Vo Jeallars 7 0o ¢omlionars,
7 T4 TU4RASDAL na briordon ten’ ¢ots, & Coormdm.”’

“ Connaicis an cotleac 617 15 4n cesrc ARG IO, —buars-
€4RTA 4n uile,—an scleo adeineann 6nr 7 A1R5e4a0 4 CuRrR 4R
Sa1L an ouine. Do SuIMnIZIs 4R 00 gedllamamnc. ‘0o
Sluaisis 1 stige 0o dualsals. O sonas ar Caomdn. o
tr1a1l an t-A1rSE01IR TU A1RiS Fé samaitl an 0d SLaTOIS ('O,
4n TSLATOS 61R 15 an TSLATOT AIRTID—T 140D SAN, V0 REIR
veallraim, ab’ usa 1')'?45‘&11. A¢ vo cunhnigts 4r oo
Redllamame, 4 Caomdin, 7 00 Lednals na mairc.’’

“ Nuair 4 cuaro oe 0o Buairearh Le h-0R 7 le h-a1rgeqs,
‘00 Vein SE€ 14RRACT 4R DO eallad le meds busdac na
coillte. Do Cuir sé& &0’ comnib T4a¢ meds 4 connaicis
Ridm, 7 4an 04 theas 0E4T5 nd pedcais. Aé o 1ompuigis
usta,70i00 Tur 1€18 '0iob tugals aire V6 nd SA1SE6EA101S
i, ?

“ Nusir nér 1R1E Le n-4 Ratd 10’ AtgNne a15e TRE hoRr nd
TRE h-41RTEAD, nd TRID 4n meds 4 L Tartheamac 00’n
TsdiL, 00 TR141L SE DO Mmisneac Leis 4an Lasair, 7 Leis an
czuile. AC WO cusdais-se triotd 1 slige 0o vualzais,
7 tuigis nd ra1d 1onnta 4Ad Faommeas 7 rolamacc. Vo
¢ualais zut na nodnca mbesnnuigte,—rudmm na Laoite
mil1s. ‘Do cudadals 1stedd,—1s mait 4 Fuartas tu. Ac
lean an t-&1rseoirn annsan réin tu. 1s mat 4 vemis &
"tressairt i —° Cistpean-sa an Dristar.’ '

“ Conaicis an fosardeact lom 7 4n palaime &ro-
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II.
1olanr Loc-tiréis.

Vo Bi, ronie seo, sedan-10LarR MOR na tdmh n-&ro-
thesoon Lo¢-Cré1g, mar 4R minic 4 bi 4 soro. Ui sé L1at
Le1s .an 401s, 6'r Cuimin leis péin, 7 bi sé, uime sin, na
V6CAS KO Mb’ & CRrEATHIR b4 Sine & 4 Bi beo le n-4 Linn.
AC¢, 4R esTla To LEEsaordad 4 COMnaos 4 Beit MArRTanac
in-40n &1T, 00 CuIR SE ROIMIS, an CE4D Cao1 4 Feobad sé
¢uige, SgRiob 4 TAVAIRT 4R CULIRD.

DLadain a Bi annsan, tamig an son Oroce Dedsttsine
ob’ puaire '0’4a1r1Z N6 Vo connaic sé Riah. Smaomy sé
TO Mba thatt an Leat-sgéal 00 € 4R 4 rin-polaty 00 Cur
1 ngnioth. AR marom to1¢ an Lae Dealtame sm pém,
seacas oson L4 eile, sul 4R HLA1s na h-éin eile an T-uisce,
00 Zluais sé Le1s ar ceann 4 TURUIS.

Ni ratd o0l bBeo 4 tesngmuigedd leis—aC nédl na
h-4015€ VO Be1t UIREI—na To briapruigead sé vi—‘* an
breacais Oroce Dedltaine riam ¢or puar Lets an oroce
aré1r 77 AC¢ ni feacard sotnne acu.

Cuma,—ni ra1d an L& A¢ 435 Tesnd, 7 Vi S€ MAR Sin 45
Sludaiseact 4R 4 45410, Tan cludam Jen claord, cum Tur
buail sean-oreoitlin oonn cO1R uiMe.

“ parlte rotm an Oreoilin, La burde Desltame,”’ ar
seisean, ‘‘ an breacais mriam Oroce Dealtane ¢om puar
te1s an oroce aréir? "’

A¢ 04 Sine 15 Bi TUAR 7 'ORe4l 4n Oreoilin, nford’ p108
00 5O breacard. Mi ratd eolus aige 4R CREATHIR b4 Sme
nd é péin ; ¢ Cualard sé To RA1H sean-Kaba oubd Le1s na

o P LA S
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c1antad 1 mDun-Ruard, 7 ma bi 56 na beatard £6s, 5o mba
Dudl 00, md CAinig 4 Le1téro, To breacard seisean é.

Vo Seol sé an T-10Lar s4a tslige. Do Fa1b seisean 4
burdeactds Le1s an noRreoilin, 7 00 Jluais Le1s o cedroca
Dun-Ruard.

Vo rAINIZ s€ 1 ; a¢ n1 rad ROIMIS aC LA1EREAC FULR,—
TrR14lLL Tac¢ sait 7 Tac mait, 4¢ an Taba oub. Agus B
seisean réin Lets na c1antaid 'odall Leis an 4018, 7 TRES
POLL 4 Véanam s4an inneoin 435 SLanad 4 Juib.

Cuir an T-10lar pdilte na Dedltame ar an ngada, q
0’ 1n1s 6 V6 £at 4 CURUIS.

“ An breacais riam,”’ ar seisesn, *‘ Oroce Deasltame
4b’ fuaire nd 4an oroce arér ? '

DubAIRT an Taba nd redcard riar, nd ndr cualaro sé
TRACT 4R 4 Le1téro, 4¢ 50 rab sean-f140, 6 ¢ionn ni £108
catoin, 4 tartig Coill-Innse, 7 5o RA1D 4 COLT 4R L1at4AD Leis
4n 4018 6'R cuiriin le1s-sedan 4 beit in’ éan beds 43 eic-
eallaty 1 L&rR na n0oS. :

““Da minic €, ar seisean, ‘‘ uain 7 AIMSIR na O1ard
81N 45 TeacTt 4andll 4r CE€iL1d Cugam-s4, cum na h-oroce
1404 Temmnrrd '00 Cur '0e, 7 45 TADAIRT SCEIL 'DOM 4R COR
n4 oataige ; 4C D0 STAD san. An TURUS 1S 'DEIRIoNAIze
4 01 s€ 1 brus, Bi an 401s TRE1S LuISe AR ¢6th TROM S4n JO
bruil eagdal o”Rm nd puil sé Abala 4r Fludiseact mor 4
0éanarh. Do TUTAMAIR 01READ San AIMSIRE 1 SCOMURSANACT
4 ¢éile Tur meroreat Liom, mar 4 TUIZEro Tu, 4 Sean-
Langdn, 04 procdnaige €, nuair 4 Cloisim €, 4R AMSTAR-
natg an Lae. ’Sé cré4ThIR 1S Se & 1 LATAIR, IND1U, £AD
'’ attne 7 m’eoluts. Agus ma veineann tu SLA0VAC 1STEAC
4R, 7 Tu 4% TabdiL TART, mnis '00 ¢4t Vo Turuis, 7 JO
breacais mise, 7 murar TAINIS CLAOCLOD 41R, CUIRFID 86
na milte pdilte romac.”’

'D’a1tR1S 5& annsan 00 Fnotal dirite 4 téarla Le Linn na



SRR PRy e

TR P s s P R S - 2.

28 10LOR LOC-TRETS.

DTRIAE N-4R Cutrinin Leits 4 Bpeiscint,—1otaod éact a
Sinnsear 7 terom & ruirimn.  fluair 4 bi sLdn acu ‘4
E4DAIRT DA ¢é1le DO CuiR An Kala Dubd pé Feasaid € CuairRo
A TADAIRT 41R 4N T-aT-udir 4 Head sé 43 pillead 50 Coilt-
innse.

15 amlard 4 FUAIR 4n T-10LAR 4N 140, T € C4STA 'na céite
1 Broscad sean-stuic fedrna, 7 510541RLINT "0e Lic-010Re
Le pollaid & Sroine.

Vo ¢uir 4n T-10LaR péilte na Dealtane 4R, 70'mnis
006 4t 4 TUrUlS.

“ An breacals riam,”’ 4R seisean, “ oroce Dealtaine
¢om puar Leis an oroce aréir ?

i an p1a0 ¢Oth 405T4 san SUR * Lefg 5€ 4 4VARCA 4R 4n
stinnean.’”’ A¢ DUBAIRT S€ 4R 4 min-atais ndr Cunhin
Lels 5o Breacaro riam. Fuair s€ 5O tdilteac rordnac €,
1 0’f1aprutg € $o cotdneamnail e 1 '0TA0D an Faba DAiLL.
Tuganar sesl annsan 45 seancas 7 45 sloinctireact, 1
bi an T-10L4R 45 TATAIRT O URRAIM N4 h-4oise. Nuair 4
Bi0VAR AT STARAMAINT 'OUDAIRT 4n 180 TO RA1D bRedc,
q € ar Leat-sai, 1 Ltocdn Coire na Ceannainn 4r 4R CuiR sé€
aitne Nu4aIR 4 Bi 56 na Laog 05 Le cols 4 MATAR 45 Teact
anall an Laizreae Leacae 6 Denn an Dric. '

“ i smal na h-a01Se A1R 4n u4IR sin pén,’” 4R seisean,
“4 ma T4 S6 D'uam 44T, 15 FII T F14¢ DUIT Oul 04
peacammc.”’

’Sé bi ann Tur Sluais sé 41ris AIR, 7 SUR RAMNIS 85€ an
Locan.

Cuir s6é Deot-eoluts 4R 4an mbredc caoc, 7 0'mmnis sé
06 At 4 TURUIS.

“ An bpeacals riam,”’ ar seisean, ‘‘ Oroce Dedttaine
¢t puar Leis an oroce aréir? "

DUBAIRT 4n breac To breacard,—aon oroce amdin eile,
1 50 Ra1b 51 ¢ ruar san, biod 5O r4a1H S€ 1°0TEAS 4 fola
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4 1 DTRéINE 4 NIRT, TURL €151n D6 STIGRDAD 4R Mire TRID
4an uisge ¢um € yéin 0o Coiméao Te.

“ Agus,”’ 4R seisesn, ‘ SCIIIRD 'DAR TUTAS, 0O Léimeas
4s 4n uisge, 7 00 buaileds mo ledl-ceann 1 gcomnid na
Lice 'ouide G0 TAll. A¢ Bi an red6 ¢OMM nimneac '014n san,
Sul 4R £640D4S ME péin DO TADAIRT TAR N-41S, TUR ledn
mo sdi1Loe’n Lic. AKus D #45 San MO 4R Leat-sail me!”

Nuair 4 Cualard an T-10L4R 4n METD Sin, Tug S€ ondir
1 URRAIM N4 h-s01S€ '00’n breac. ATus O'fFILL € tar n-a1s
50 h-dro-thesdon ¢um sn sgéiL 0’ a1tR1s 00N 4L 6F.

15 MmO L4 Tesl TR1aNAC 00 CONNACADAR N4 01410 sin, 4¢
¢6th 1404 15 'Dob’ {6r01R 'DO'N 10LAR SCIAT D0 CORRAIZE,
nior cuard La Deasltaine, puar nd Te, TART 4R, nd TO
noeasard sé Tamall ar CuAIRD 45 TR1ALL 4r na TRI sinn-
se4arad sin,—an S4aba oud, 7 4n 140, 7 4n breac.
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nA vaoOihe side.

Nair amdin, 6 ¢eann na gcian, B bean fesr pedrainn,
né Tudatdnaily S4rOLIR, M8 an ordce—mdar ba FndL VO
mnaid curamaca san am san, TrE1s oul 4 ¢oolLad 'o'peAR
an tige, 7°00'n tesglac—Uui si 45 '0éanam 640418 4R 4 SoN.
Nuair 4 Bi si corta claorote 6n obair, DUbAIRT 51 1—

“01!” ar sise, ‘04 origead 6 talam na 6 cuan, O
¢1an nG O COMZAR, 4oinne 4 Curnedcad Liom 4g 'Déansh
an éavatg seo !

Ni taisge Labair 51 nd Cudalard si budlad 4R an NDORUS,
1 an Ut 4% é15eam 4 cammnc comntid. Do tuig si6n geannt
4an C1all so i —

““ 4 tonnatrroe Mor Mait, 4 Dean an Tige | Oscail an
'DORUS 'DOM, 7 COM £404 15 4 fMairReann '00m-s4 Feobard
tusa.”’

'0’¢1r1E 51, 7 nuar 4 v’oscail si an Dorus, VO buail
1STeaC TAIRSTI bean 1454C€T4, 7 culdit-€40415 C1ar-uditne
uimp1, 7 Surd si 43 4n oturann. MNi thisge Bi an MErD sin
0EANTA 41C1, Nd 00 budilead 41RIS 4R an NODORUS buille ba
Cruarde nd an ¢é4a0 buille, 7 00 h-ai1riZedd an T-é15edrh,
7 N4 Ce4RT-foCAaIl Seo0 —

¢4 tlonnairroe Mor Maig, o Dean &’ Tige | Oscail 4an
DORUS 'VOM-54, 7 COM £4&04 18 4 mhdaiReann 'oom Feobaro
tusa.”’

Muair 4 fREATAIR bean 4 TIZE, '00 budil 1sTEAd DUINE
neam-5aogalta eile, 7 341d si 1°0TRE0 n4 coigile. LHnnsan
'00 buailead an TRIMAD buille,—bém ba CrRuardE $O MOR nd

Y

gy, N

LTV
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an 64D 04 buille, 7 00 h-airiZead 4n Ut 4b 401RDE, 40
1ARRATO TEAGT 1STEeAE, 7T 45 TAIRSSINT curdesctan. Nuair
00 h-0SCLAD 4n DORUS VO Huail bedn 1454¢TA eile 15sTEedd 1
suro si 45 cérodil. ‘Oiredsl 7 15€ 45 Tosni 4R ODL4IR 00
buailedad ni ba véine fés 4R 4an NOORUS 7 00 h-41r15€40
4an gut 4% Slaovac —

“ & lonnamrroe Mor Mait, 4 Dean &' Tige ! Oscail an
0DoRUS TO LAt 7 COmMm 404 1S thatredann 061h-54 Feobarod
tusa.”’

1ua1R & h-0SCLAD 4ah OORAS 00 Sleamnuil besn 14s54¢TA
eile 15Tead 7 'vesllrarm 7 Oeise UIRTI MAR 4 bi 4ar C4ac.
NudiR 4 puair si 10nao surdTEe DO CROM si ar CioRrRa0.
Annsan, Le h-10mao frotraim, 00 buail an T-4T-0uIne
15Teat, 7 'vireat TRE1S TEACT 1steac 0i 0o %4 si 43
sLdma®. ‘Do bLiOD4R 45 TEACT 1STEAC, um an ‘OTACA S0,
niba mire 7 niba tuaite, ‘na nouine 1S ‘na mouine, 7 4n
gleo 1S an poTRAM 4T Oul 1 méro 7 1 n-401R0€, To 'oTti Fo
Ra1D 4n T1E Lom-Lén 0i0b, 7 TREIM 4T 4an uile duine Acu 4R
obair. Annsan 18 €40 0O tOsSnug 4an SA0TAR DAIRIRID,—
CiORAD, CARDAIL, TARRUING, sldma®, corruide coigile 7
TIONNTO® Turainn | sniom bearT-fige To Ludl Luat, 9 4n
GCAIREACT Cois na teme. Azus 00 Cloisti sranniail ROT
an TURAINN, SLud1seact na TCar04i, '0ioscin nd cuigle, 7
Fuatm BN na bearc- p15e c14an 4R 415Te4Rr. V0 Tug 4n dean
tige mait, ré mar a0’ fesrr ab’féroir oi, tug si ré’n
bruaoar 00 CuUR Cum suaninis, 7140 4 ¢0:méAD 4R s1abal Le
rerdse biv,—FTo 0TI To reactas T Fo Tcualatas an T-allus
45 TUITIim 4nuds 0 n-4 h-€404n ‘n-4 $L40D 4R 4an GRLER.
A¢ ni coimedopad an ‘oomdn biad Lteo. TN4arR 04 faro
ADRUID S6 amaé s4an otdce 15 esad ba mo 4 B 14RRATO1S,
1 nfoRr o6 an obaIr 4 CUIREADAR DiOYH nd ar teastuil uata
oe’n H1ad. AR u4ir an thesdon-ordce bi an bean-tise
S61R 1 RIOGT TUITIM 1 Laige Le ssotar otbre. 0o ven si
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14RRACT 4NNSAN AR 4R 4N T15e 00 hiiscaiIlT, 4¢ ni péaoprad
81 6. 'Do besad sé ¢om mait i Beit 40’ 14RRAID DRO-
thuilinn 00 ¢orruige. MNi CorrOCAD 56 nd ni LAHREAO sé
bio0 To mbead si 45 callaireact 7 45 SLa0V4E 41R 50 'OTH
4an L4 4aTA o1 ann.

Nuair 4 di sé teipte uirty, 7 nd rad {105 4a1C1 c40 4
Véanpad 51,700 smaoin si 4r Oul 1 TCOIR COMaIRLE SO Sean-
outne SLIC 4 Bi ar 4n mbatle. 'O’{45 sian Curoedsdta nearh-
taitnesamad, 7 an Curo veirionac 've’'n H1a0 O 'ullhuig si
Vo1 ‘4 1te acu, Sleamnuiy si amac, 7 rdmig si an ouine
slic, 7 0'1Mn1s 06 4an BUAIRT 4 Bi UIRE1, 7 ClONNUS MAR nd
'DH15€0¢a0 tedr an tige. Tug seisean asriucdn '0f 10T
40it-céille, 7 et 40’ 14RRATO Curoeactan neam-54054lta,
7 OUbBAIRT S€ Lé1 —

‘““ An taro 1s beo tu,”’ 4r seisean, ‘‘ nd cuir romac,
nd h-14RR 7T nd Jurd son nid mi-deslbat nd nesm-cedao-
utgte, '0’eagla 5o braigted vo surde, $O OTALREA SCIORRAD
orT rémn. TAanga04R na 'Daoine 0, 7 niOR CUIR SAOTAR
camnte ¢um s1ibail 140. T4 redsr an Tige 1é Leasat acu,
7 sul 4 nOG1S1310 S5€, CAILE1rd an MuUINNTIR neam-cedaouidte,
n-4r Jurd1S féin 4R 4 SON, CAITETO S140 4n TS f434Inc,
7 caitpir-se braoinin '0'u1sge na h-ticairedtta 00 carteam
4Nu4S 4R fesr 4n Tige.”’

'O'f:wpﬂmg Si annsan e cav € an cuma 'n-4 Bruigeav
si1 na 'vaoine £din o cur ¢um siibail. DubAIRT an sean-
ouine Lé1 riltead 4 bBaile, 7 seasam 4R 4n NOGN 4T 'VORUS
4an Tige, 7 5La0v4¢ 1n-4R0 4 Cinn 1S 4 Jut4, TRiI h-uaire, 34
R&O TO nraw 'Dan Drog TrE temntd ; To OTIOCEAD an
curoeatta 43 RiT amac annsan cum %o breicprois péin
4n RAVARC, 7 NUAIR 4 §eobad s1 T40L amuig '0en 'DORUS 140,
] 4n 'DORUS 'DRUTOTE ORT4, TO TCAILFeaD Si Cor Tuatail oo
CUR 4R 4N uile nid n-a RADAVAR 45 obair leis. O'filL si
Le1s an méro eoluis 4 pudir si ] nudaiR 4 RAMNIS si an cnoc



A4 D4a0INe stove. 33

4 01 08 cOrmAIR an 'DORUIS 4maé 00 Zlaord si Coth seard
18 ¢Oth CRUATD SN KO TCloispead an TE ba 514 4R A1STEAR
an Jut —

“ T4 temne 1 WOun Drag | Oin Drag Ttré temro | Oan
Drag 'na Lasair veirg !’

Sul ar ériocnuiy si an Slaovac cordnatl bi an Cutro-
e4tTA STOe AMAC 4N 'DORUS N4 SRAILEANAID, 7 14D 45 macad
4 Géile 7 45 SATAILT 4R 4 Céile, péacanT cia’cu acu ba
taisge 4 sroispead an 'Oan, 7 an ‘¢ tolobotorote " a bi
4acu, 7 140 45 é15eam —

‘““ Mo vean 15 mo paisoi,
Mo ¢d1se 1s mo cuigeasn ime,
Mo ric 18 m’ingeanacs,
’S mo ¢isti mora mine,
Mo ¢ior 15 mo CARrRDA4T,
An snidt 4agus 4an fe4Rrsatro,
Mo B6 1s an BUARAL,
'S na cuacd bainne,
N4 h-e1¢ 18 na h-14all4,
CL14aba 15 cuigedld,—
Mo ritlesd 1s mo Buairc !—
Mm’aivo 7 m’mneona !
Oan Drag tré temrd !
Agus md loisctesr 'Oin Vrag,
Lotscpar mo thiirn 1s mo thire ! "'—
an uile Duine ACu 45 CA401, 4% cuirinesm 4R $4AC RUD ab’
FEARR 7 4b’ {1t Leo & 0’ £45a04R 54 NOGN.

Nuair 4 Fudir an Hean TIge TO RALADAR T40H amuiy 4n
0ORUS, 'V0 Guard si 1sTead Taob tiar 0iod Corh wat 1
0’640 si 6. ’Do vin s an 'DORUS ORLA, T VO CuiRr SLAS A1R,
1 mar 00 cormairLiSead 0, Vo Cuir si m-a1rérd an uile
170 4R 4 RAID N4 'DA0INE 1S Na MN& CORA 4T OLAIR. Cug si
ROt 4n Turainn bun 0S cionn, ¢uir si COR S4 CUISIL, N4
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cdroail veigilte 6 Céile IN-10na0 140 4 LEIT CASTA 4R 4
¢é1le, COR TUATAIL VO N BEART-FI5E, UISTE ha UCAIREACTA AR
bARR na Teme,—4azus mar Sin 001 TRTO sios.

15 4r €151 4 BT an MEroD Sin 'VE4NTA A1Ct, ] 1 45 CROMAD
AR neite 'SOCRO 00 MUIMNTIR an TISE NUAIR 4 O PILLEADAR
N4 '040the maite a0’ 14RRATO DEIT 15TIE, 7 45 G1Sean —

‘& lonnsirroe Mor Mait, o Vean an tige, ters
isteac sinn.’

“Ni péromr oom,” ar sise, ‘7 mo L4 54 TAa0S
agam.”’

Annsan 00 SLA0VADAR 4R not An TuraInn —

‘A mrot an TurAmn MAIT, EIRIE 7 0SCAIL An DORUS

L¥]

otinn.
““ Cionnus péavpainn €, ars’ an rot, ‘7 mé zan
srang ' ?

Annsan 'O’AtCuInSISOA’UA'R 4R 4n ZCUIgiL i—
¢ A Cuigesl ullam, atldrm, oscail an '0oRrus ofinn.’”
‘15 mise Véanrav,”’ ars’ an cuigedl, © muna mbead
cor 4 beit ionnam.”’
DUbRADAR 4NNS4N Lets na CARDAT 4n DORUS 'O 0SCAILT
061D,
““ Do véantaimis & s Fo Lan-toiltednad, 0i& mbead
cumus na scos againn.”’
Tugananr 4 n-a1re '00'n bearc-p1Ee annsan, & LARRATO UIRET
nd 01GLlEocav si 140.
Vabairt an bBearc-i1ge 50 n'oéanpmb muna mbeso st
AR 4N FCOR Tuatail.
Vo VEIMEAVAR 14RRACT 4NNSAN 4R U1SKE N4 h-GCAIR-
€4CT4 00 meallad cum 140 4 Leogaint 1stead.
¢ A uisge na h-icalReacta nd h-0scl6Catd Tu 4n '0orus 2
Ni péroir0om 7 mé 4r ArR na teme,’’ ars’ an c-uisge.
Diovnar ¢um éirge 4s mar 0bdir, 7 140 45 Oul 1 nedm-
forone. ¢ ré Oeire TL4R TALL 00 LugADAR AZAT0 4R 4N
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mbonndig B15 4 BI 4r Lic 4an Teinncedin, 7 'VEINELVAR 4
ngedrdn 1€1 mar seo —

4 bonnog Heds an &1% 0SCATl 4n 'DORUS TO TROD, AKUS

veitneas orainn.’’

'D’é1r1% an Honnog Beag, 7 tug Si 4n DORUS uIRE! ¢Oth Luat
15 '00b” £6101r 0. AC Bi an bean Tige 4 paire. Sé RUD
4 0ein si nd Sabdil 7 bre1t uirti 7 M1OTOS VO VAINT 4A1STH,
1 'OTRE0, IN-10n4D SROISINT TO Laiste 4n DORUIS, TURD
AmLard 4 Tuit si na 5pPLIUT 4R 4N GRLAR.

Nuair nd rRA1D DO1C N Dedld 4 Tuille Acu 4R Oul 1sTEAC,
00 F4DADAR, Le 'DATLRACT & S48, Fedr an TIZE, 7 b’é 4 ceann
4ab’ aon Ball-Colse cuRtd 15 10ména Vo1, 5o 'oTi, 1N-10n4&0 4
bett TRom, TURL 4amLard 4 O'fds 56 ¢om h-éaoctrom le
h-eiTeos.

Nuair nd puigedad si an tO6r6 0’fuldng niba 514, 00
cuimnig bean 4an TiZe 41R C1ONNUS MAR 00 h-INnseao 'Oi
0éandm le h-uisge na h-Gcaredcta. CTog si Lan cusice
Ve 7 00 teily Si anuds 4R pedr 4n tige €. Vo OG1S15
seisean Tan moill, 7 md ba matt € ba mitro.

'V’é1n1g 56, 7 ©’0scAll S& 4n 'DORUS, 7 'VO STUIR 'DEN

DPUdDAR.

crioc,






NOTES.

P. 11, 1. 1,—00 ®i ann...aovaime zebar.—It is sometimes
stated—incorrectly—that with verbs other than 1s the
subject must come before the predicate. On the contrary
it is sometimes desirable, or even necessary (for clearness
and harmony) that the full predicate, or at least part of it,
should precede the subject. In the above sentence the
subject comes last, Cf. also

P. 21, 1. 30,—Tamigz 1 geutrhine ©é an pocsl aoubairc
maigoean an fuilc O1R.

P. 21, 1. 82,—04 mbead axam anois mava na maoile
moéire 7 na scos latmar.

P. 30, 1. 15,—00 bHuail 1Steaé TAIRSTY bean 14salta.
Sometimes even the full complement of the pre-
dicate precedes both verb and subject (generally for
rhetorical purposes). E.g.—

P. 22, 1. 19,—Amaé a oub-Linn voréa na ngealds oo
tug sé anbreac tairr-Fesl. Similarly the subject of a
passive verb will sometimes precede the latter :—

P. 16, 1. 17,—1 oireav 7 nruainne ©’folr a émn nfor
loisgea®. Or the object of a transitive verb may,
for rhetorical purposes, came first,—P. 25, 1. 4,—
‘Do veirbsrar ... Seobard i(‘:}em: 4 baile. Failure to
observe this fundamental canon of art often interferes
with the style of our Irish writers.

P. 11, 1. 3,—folc 61r...q Aillesgén.—Observe the omission
of the verb.

P. 11, 1. 4,—a5 buacailleacc.—This ax is logically pleonastic,
but sanctioned by usage.

P. 11, 1. 6,—nuair & bi si amaé.—omaé (not amuii) because of
the metaphorical or imaginative motion. Cf.—

P. 17, 1. 5,—muna mbeir amaé le preabsad na sil.

P. 33, 1. 6.—bi an _curoeatta sroe amaé an VORus.

P. 11, 1. 8,—baovin oe ¢ceo.—For this partitive oe, see ‘‘ Studies
in Modern Irish,”” Pt. I., pp. 154-156, and cf.—

P. 11, 1. 5,—a bioo 0e §nb 7 ve ¢hirnam nirts,

P, 11, 1. 18,—m4 ¢uiris san 'oe mé1o OrRT péin.

P, 18, 1. 31,—camall beas ’Slage.

P. 20, 1. 23,—aon nio v4a breacard sé.

P. 28, 1. 24,—m4 td sé o’usin agac.

P. 11, 1. 7,—o00 sna mionndin.—The Nom. pl. form is frequently
used instead of the Dat. in -1b. "Oo sna is sometimes
written 0os na, but the s belongs to the article, and appears
here on the analogy of leisna, insna, etc.

P. 11, 1. 8.—snea¢ta na h-son ordée.—This vivid use of the
definite article should be carefully noted. Cf.—

P. 81, 1. 1,—o00 h-atri5ead an gut.

P. 30, 1. 10,— an zut a5 éi5eah 4 camnt ¢omers,
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NOTES.

P. 11, 1. 10,—n{ peactas.—Only a few of these Perf. Passives

: S

(Auton.) in -as remain. E.g., connactas, cusltas, cusavtas,
bitess, rabtas, pusnrtas, etc.

11, 1. 12,—oubairc Aroan . . . oubairc sé.—For this repeti-

tion see ‘‘ Studies in Modern Irish,’”’” Pt. I., pp. 237-238,
and cf.—
P. 31, 1. 24,—vo0 tug an besn Tige mait, pé mar ab’
feann ab’ pérowr of, tug sf . . .
P. 30, 1. 1,—bf bean pear pearamn . . . bi s a5 oéanam
éa0a1s.

P. 11, 1. 14,—bliavam 18 L4 mow.—This “ 15"’ is not for agus,

but for gus sn (i.e., the prep. go + the article). The
earlier expression was gus an 14 mow. bDliadain 6 noIu
refers to the future.

P. 11, 1. 17.—x50 oti 50 loirgesn amaé i.—Subjunctive of Indefi-

nite time. See ‘‘ Studies in Modern Irish,’”” Pt. I., pp.
220-222.

P. 11, 1. 18,—san oe 1610.—See note on p. 11 1. 8.
P, 11, 1. 19,—sul ar vessard.—The prototonic form of the verb,—

i.e., the form with stress on the first syllable—is to be
used (where two forms exist) after sul. 'Oes$ard is the
(Munster) prototonic form of 0o ¢uard, and was influenced
by the future regard (with ). Ulster Irish preserves the
true phonetic form woea¢aro, which, however, in turn
influences the Ulster future, which is rac¢aro (with ¢ for ).
In parts of M. sul ar ¢éuard is sometimes heard (especially
in metaphorical uses).

P. 11, 1. 21,—vem bonnég 0o least.—This auxiliary use of oemn

P,

expresses a variety of shades of meaning. Cf.—Studies in
Modern Irish,” Pt. IV., pp. 90-93, and the following
examples :(—
P.14,1.17,—00 Bem maigoesn an fuilt 611 140 4 ERGDAO.
P. 21, 1. 24,—350 brit ni oven géillesao.
P. 22, 1. 29,—véanpam TeASASS 7 TAIRDTe VO CTarrang
A £asTéO 7 4 Turus Caombin.
P. 23, 1. 8,—an scleo & tDemeann OR 7 AIRTEAD & Cun
AR Sl an oume.
P. 23, 1. 28,—1s mait 4 vemis é fReATAIRT.

11, 1. 26,—coi1sc tu imtesct.—See ‘‘ Noun Phrases,”’

““ Studies in Modern Irish,”” Pt. I., pp. 158-162, and cf.—

P. 27, 1. 9,—ctnréis (poll a Déanam) san mneom.

P. 29, 1. 2,—c¢um (é péin 4 Coimedo te).

P. 30, 1. 1,—bi bean (pear pearamn).

P. 30, 1. 3,—cnréis (oul 4 ¢oolav) 0'fpesr an Tide.

P. 13, 1. 8,—a0’ 1arRA10 (Teas 7 posca® na h-orote).

P. 13, 1. 10,—ag buacailleaét (mo tri maire maols 0dRs).

P. 15, 1. 2,—1 gceann tige (botén an tsléibe).

P. 16, 1. 13,—a5 bagatre (é péin 1S ma MAIRT haols OORA
00 loscad).

P. 16, 1. 26,—sx5 éisteact (veatrairealt an aoibnis).
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P. 17, 1. 4,—s35 ruagsd (00 ¢uro manc).

P. 17, 1. 26,-—0’1onnsutoe (ceann 4ro an locdm).

P. 18, 1. 19,—1 5cbéir (turas an lae).

In the above cases the phrases enclosed in brackets are
complex genitives, but the first noun (or pronoun) of the
phrase does not take the genitive inflexion. In the fol-
lowing example the phrase is a complex dative, but the
adjective is not inflected :(—

P. 27, 1. 24,—nd& puil sé Abalta ar (Slusiseadt mér o

véanarn).

P. 12, 1. 1,—coméanv an bonnbdg Heag.—A new verb coimésoam
has been formed from the old verbal noun coiméao (orig.
with m,—O.I. comét), the orig. verb having been lost.
Cf. 1émin (from vb. n. 1émm ; but lLingim is not quite
obsolete) ; cémnigim (from. v.n.cémm) ; meassam (from
v.n. meas) ; amsigim (from v.n. smus (ammus) ; cais-
beinaim (from old v.n. taidhbhsiu, (gen. taidhbhsen).

P. 12, 1. 9,—si a1r.—When pronouns (or prep. pronouns) are
juxtaposed in this way, there is no need for the emphatic
particles.

P. 12, 1. 10,—s5 1te.—A45 is often used of purpose (for the earlier

00).

P.12, 1. 12,—min, a portion ; from same root as Lat. membrum

mems-rom.

P. 12, 1. 13,—mir nf Hpuigir.—See note on p. 11 1. 1.

P. 12, 1. 18,—ve $1ubal na scos.—Note the prep. (not te). On
the other hand we say—m00 ¢uatas ann am’ cois.

P. 12, 1. 18,—oagus é ag oruroim léi.—Agus has many idiomatic
uses (some of which may be explained by ellipsis). Cf.
the following :—

P. 13, 1. 1,—ans’ an seanouine 7 é a5 émde.

P. 15, 1. 23,—min 06m-s4 7 mé pann.

P, 17, 1. 12,—tuair sé na tri MaIRT haols O0RA, 7 140 45
leogaint 4 sgite.

22, 1. 5,—v00 ¢onnaic sé lLats uasitne an fimméil 6ir

7 1 a3 eiceallars 6s a cionn.

27, 1. 29,—m4 Demeann tu 5laovAC 18TEAC AIR T TU 4T

5abail carc.

28, 1. 19,—z0 ra1d breac, 7 é ar Leat-suil.

30, 1. 16,—7 culait-éavars Ciar-uaitne uimpi.

31, 1. 4,—oirea 7 1se a3 rosnh 4r obaiR.

34, 1. 9,—ni péroir vom 7 mo Lama 54 TAOS ATam.

. 34, 1. 32,—bioonar Cum éirSe as mar obair, 7 140 A%

oul 1 neamporone.

. 35, 1. 3,—o0scail an 'DORUS KO TSROV, 7 'VEITNEAS ORAINN.

Many of these usages may be traced to the O. I. os

(followed by a pronoun ; pl. oté) for which ocus was sub-

stituted in Mid. I. ;

The vb. n. oruroim (also oruroeamainc) is formed
apparently on the analogy of rwitim (O. I. toth(a)im).
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.13, 1. 4,—vemn surdoe.—See note on p. 11, 1. 21, cosnanh.—

A later v.n. is cosammc. Cf. cogamnc for earlier cognam
(Keating). A

.13, 1. 7,—1s aimlard wvo teall.—See * Studies in Modern

Irish,”” Pt. I., pp. 79-81. Arddn is here explaining his
presence in the hut. cveas 7 poscav.—Phrase noun,—
see note on p. 11, 1. 26.

. 13, 1. 10,—mo tri maire, etc.—See note on p. 11, 1. 26.
.13, 1. 13,—niord é . .. The real predicate (panamainc

A5AT, or some such expression) is understood. é is of course
the pronominal predicate.

. 13, 1. 29,—in sistesr,—in vain. This meaning apparently

has arisen from its use in the expression turus i’ sistear
‘“ a journey for nothing '’—a journey which is only a
journey—without result or advantage. Certain forms and
certain meanings are sometimes generalised from par-
ticular phrases. E.g., the form 1isc’ oroce seems to have
originated from the phrase e L6 18 ©’o19¢e.

. 13, 1. 15,—coémairle zan 1arrar0.—Cf. the proverb *‘nf

semmbige an stg nd an Grlaigesacc sen 1aRRAMD."

. 14, 1, 12.—~leanthaint na mairc . . . See note on p. 11, 1. 26.
. 14, 1. 15,—ar é péin 0o $4sam.—See note on p. 11, 1. 26.
. 14, 1. 16,—Cug na maIRT . . . A n-a5ar0.—Observe the singular

85410, and cf.-—
P. 24, 1. 13, 140 san .. .4 b ciallmar na LA péin.

. 14, 1. 23,—v0 Dein coirte cloice ve.—Note this use of dvein,

and cf. 0o vem Licini slinne ve’n argeso (Séaona).

. 14, 1. 24,—cri LA-—14 is here a true plural (O. I.14). It is

the usual form after numerals (otherwise Laete, Laeteanca).

. 13, 1. 23,—leig 061b.—Also leog in Munster. Both these

forms have shortened the e, which was originally long,—
lé15 (same root as Lat. linquo).

. 14, 1. 10,—04 mbead ... Deav is here really the old past

subj. of té,—the proper form to use after od. However,
as the old conditional of té has been lost, besv has to do
duty for it also, and so has come to be regarded simply
as a conditional form. This fact may have had something
to do with the use of other conditionals (instead of past
subj.) after -oA.

. 15, 1. 2,—botsn an csléibe.—See note on p. 11, 1. 26.
. 15, 1. 7,—oriothireaéa.—Ori0tdinr is shortened from wvearb-

ritamr. Notice that the = is slender ‘when brought beside
the slender o. Cf. b’l4t cliat (with b slender).

15, 1. 10,—n4 veimead mo mitar mé 'bac.—See note on p. 11,
1. 21.

. 15, 1. 24,—veéamaro.—Note the preposition.

15, 1. 25,—vo0 ®émnig sé6.—R4mig is also used intransitively.
1t is the Perf. of the old verb ro-icc, just as €amig is the
Perf. of vo-1cc (mod. tig). A new present has been formed
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from it—=s4dmi5m, as rugaim has been formed from the
Perf. tug.

. 15, 1. 26,—¢um na bonnéige . . . See Un-bracketed

Construction, ‘‘Studies in Modern Irish,”” Pt. I., p. 160.

. 15, 1. 29,—gsaus mé pann.—See note on p. 12, 1. 18.
. 16, 1. 3,—na orri marc msola oora.—There is a tendency

in the modern adjective to become assimilated in the Gen.
Pl. to the other cases.

. 16, 1. 4—0o’1ompuig sé . . . This verb like piapruig, has been

assimilated to verbs in -15. It is derived from O. I. imbi-
So0s1m, as is shown by the v.n. i1ompéo (imbi-Souv). 1om-
péil is an analogical formation.

. 16, 1. 13,—a3 bagatre é péin . .. See note on p. 11, 1. 26.

. 16, 1. 17,—o1reav 7 ruamne . .. See note on p. 11, 1. 1.
16, 1. 19,—%ar an abamn s ... See note on p. 11, 1. 1.
16, 1. 23,—as s zcuslaro sé ... It might be better to

avoid the Relative construction here, but we have fol-
lowed the Scotch Gaelic.
16, 1. 26,—ceactairesct an s0ibnis.—See note on p. 11, 1. 26.

. 16, 1. 26,—v0 buail i1scea¢ an oorus . .. See note on p. 11,

1

. 16, 1. 31,—uaic péin.—This is better than zu péin, which one

often sees in such a context.

17, 1. 1,—~s1to . .. Observe this vivid use of s1to (without
a verb of motion).

17, 1. 4,—o00 ¢uro marc.—See note on p. 11, 1. 26.

17, 1. 23,—nes noruim.—See note (on use of sing.) on p. 14,
1. 16.

17, 1. 27,—ceann 4ro an lo¢din.—See note on p. 11, 1. 26.

18, 1. 8,—ay cur rompi ... We might have expected a
proleptic & here, but usage permits its omission. See
‘*“ Studies in Modern Irish,”” Pt. I., pp. 55-57.

. 18, 1. 9,—ar posgav.—Words with initial ¢ dispense with

aspiration sometimes, where another consonant would
regularly incur it.

. 18, 1. 10,—cso & térla.—The a¢ in such rhetorical questions

(or negative sentences) is the origin of aé used before
Predicate in Identification sentences with 1s. See
‘‘ Studies in Modern Irish,”” Pt. I., p. 22.

18, 1. 19,—i5c61r Turus an Lae.—See note on p. 11, 1. 26,

19, 1. 3,—-150 searr-léimeat . . . 00 Vemn sé.—See note on
e i ek ) B

19, 1. 6,-—-04 Drr1an.—Trian was originally neuter. Hence
the eclipsis. Cf. St1ab gCua, D4l gCaits, etc.

. 19, 1. 33,—an sior-$1ublac.—See note on p. 23, 1. 12.
. 20, 1. 7,—nusir & tdimig .. .7 5o rab.—See ‘' Change of

Cgélstruction,” ‘* Studies in Modern Irish,”’ Pt. I., pp. 193,
196,




42

25

i)

R

w gy g

o &l

. Ly,

NOTES.

20, 1. 15,—’n-sr pés sé 140,—in which he #ad left them.
The past tense in Mod. I. has frequently the force of the
pluperfect. See ¢ Studies in Modern Irish.” Pt II.,.
pp. 9-10.

. 20,1 23,—crd’s némn Said sé.—The origin of this cri's is

doubtful. It is conceivable that it is for cré 4 r3&0 18 .

Or (perhaps more probably) for cri¢ (like nuam1s . . ).
The ctr- is frequently slender in the spoken language,
which might be looked upon as favourable to the first
explanation.

. 20, 1. 24,—<15 na Leoize mbimne.—See note on p. 16, 1. 3.
- 91, 1. 1,—mer & O'pigavar,—as they left (with direct

relative for obligue in tooal clause). ‘‘Where they left”
would be ‘“ mar AR pégavar ’ (with oblique relative).
Mar ©'pégavar would mean ‘f because they left *’ (no
relative).

21, 1. 17,—neosard.—Also mneosaro (from nnis). The short
form arose probably from the negative sentence ni
mneosatd . . . in which the short unstressed 1 of mmneosard
was swallowed up by ni. In earlier Irish this was the
common way of forming the future of disyllabic verbs like
mmis. Cif. latbeoran, aiteonao, etc. (Keating). neossrd
is the only surviving example.  There is also a future
imnseocaro (formed in the late modern way, like arg-

neoc¢ao, etc.)

. 21, 1. 18,—oeirbséan.—-séar is here a contraction for seatar

(the gen. sg. of swir) in which ¢ comes on the analogy of
AtaR, MATAR, britar.

. 21, 1. 80,—ar i géillead..—Verbal Nouns sometimes resist

inflection. See ‘‘ Studies in Modern Irish,”’ Pt. I., p. 144,
Cf. cite (Keating) the lines of a draught-board.

. 21, 1. 80,—tAmis igcunine ©6.—See note on p. 11, 1. 1.
. 21, 1. 32,—04& mbesd agam anois.—See note on p. 11, 1. 1.

29’ 1. 8,—is lirore sciat 7 i1s géire siil.—Accusative of
Specification. See “ Studies in Modern Irish,”” Pt. I.,
p- 218. 5
22,°1. 19,—v00 sceinn.—Is it possible that with this verb
began the Munster habit of pronouncing final -nn (slender)
as -ng (owing to association with the verb ling, of similar
meaning) ? Cf. scemnlingesad, the act of skipping.

. 22, 1. 19,—amaé 4 oub-lmn ... See note on p. 11, 1. 1.
. 22, 1. 21,—ba lonnnaife snua®. See note on p. 22185
. 22, 1. 29,—véanpam . . . See note on p. 11, L. 2%

23, 1. 1,—t15 T'atar 15 00 mitar.—agus is used here (after
negative), not ni, because both father and mother lived
in the same house. If there were question of fwo houses
-n4& would be used.

., 23, 1. 8,—a Oemeann ... See note on p. 11, 1. 21.

Zi
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. 23, 1. 12,—an tslachg 6im 15 an tslatds amsro.—See * Appo-

sition,” ‘‘ Studies in Modern Irish,”” Pt. I. pp. 239-240.
Cf. also—
P. 19, 1. 33,—1 'oteannts '0OLRAIN DUINN 4n TSROTA, 4n
sionr-$1ablac.
In both these instances the apposition is logical, but
not grammatical.

. 23, 1. 15,—Nuair 4 ¢uard oe 0o buasiresth,—when ke failed

to disturb you. Cf. oo ¢uard 04 gcuro pions, the wine
failed them (na Ceitre Soisgéil) ; 0o cuard Hiom & Véanamh,
I failed to do it. Cf. the opposite ni €15 Liom é Véanarm.
Both idioms are well established and very common.

P. 23, 1. 19,—biod gur 1tis oiob.—He didn’t. But such

e

o)

*g'-d

trifling inconsistencies didn’t trouble the story-teller.

. 23, 1. 21,—nusir nidr ... (not nfor). MNir is a negative

relative, Its use here may have helped to develop the
use of 7 sur in a nuair- clause following a preceding one.
See ‘‘ Studies in Modern Irish,” Pt. I., p. 196.

. 23, 1. 21,—ctré h-6r.—Twré, rather than le, which has just

preceded, in a different sense.

. 23, 1. 28,—a vemis é fpresgairt.—See note on p. 11, 1, 21.
. 24, 1. 10,—ar searsed.—In phrases like this, denoting state or

condition, ar, asa rule, doesnot aspirate. Ontheotherhand,
when the phrase denotes action, aspiration is usual. Cf.
4R MiRE, AR Me1sge, &R CROCAD, etc., with ar teatt 1sreac
06 ; AR EROCAD an Duine uasail s 061b, etc. (When it
eclipses, it is for the earlier 1ar). Where it does not affect
the following consonant it is in many cases for the earlier
ror (which did not aspirate or eclipse).

P. 24, 1. 13,—s tug pé novedr.—This form, and pé noesra,

originate in the O. I. fo-fera, causes. Cid fo-o-fera, what
causes it ? Hence the Conn. form p6 (peot) veara. The
Ulster form, paroear, (like the Sc. Gaelic fainear) welds
preposition and verb together. The eclipsis in the m.
form pé noeara seems to be due to—rcuzav an Lé15teoir pé-
n’aire (with transposition of broad and slender quality)—
3rd sg., side by side with pé o’are (2nd sing.). At all
events tug sé pé noesra is used in the sense of tug sé
pé-n’aine, so that some connection seems to be postu-
lated. A bye-form pé nocér, has arisen, apparently on
the analogy of the doublets—is pearr (with long &) and
15 pearra. 16 noedr and pé noears are used in the same
circumstances as pearr and pearra respectively. E.g.,

15 pearnra duic oul 4 baile.
Coo 1é noeana duie oul 4 bale ?

But— 1s peann an thait 4t nd an 04 thait oo bi.
Cs0 pé noedr an gleo ?
* tug pé noedrn mo Surde.”’ (above).
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P. 24, 1. 18,—v0 c¢oibness azus aorveatt ... See note on
p- 28, 1. 1,—cCoibnesas and sordecact are joined together,
not separated. Hence na is not used. If they were dis-
parate or contrasted things n& would then be natural.

P. 24, 1. 25,—v0 ¢uard lear.—Cf. vo ¢uaro vior, And see note
on p. 23, 1. 15.

P. 24, 1. 26,—n4 oobran ... NA&,—because the denial is made
in reference to each of them separately.
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1I.

. 26, 1. 2,—mar 4ar inic,—where oftentimes ... Mar in the

sense of ‘“ where *’ requires the oblique relative. Mar ba

#inic would mean either 1°. ‘“ because . ..’ or 2°. (with

omission of direct relative in modal clause for oblique,—
b

See ‘‘ Studies in Modern Irish,”” Pt. I. pp. 90-92.) as
oftentimes . . . "’

. 26, 1. 3,—leis an a01s.—6 and ve are also used in this sense.
.26, 1. 3—6’r cumnin leis pém is better than 6 ba cuirinin

»

leis pém (which might mean ‘‘ because ... ™).
26, 1. 4,—créaciir ba Sme...a bi bLeo.—Observe the
Double Relative construction, and cf.—
P. 33, 1. 8,—péacamc cia’cu acu ba thisge 4 SROISEEsD
an ‘Odn.
P. 27, 1. 22,—an curus 1s oeirionaise & bi sé 1 bpus.
For full treatment of this subject see ** Studies in Modern
Irish,”” Pt. I., pp. 114-134.

P. 26, 1. 5—anr eagla ... Also o’esgla and le h-eagla, with

slight variation of meaning.

. 26, 1. 14,—ac néal na h-so1se . . . With this use of a¢ cf. the

idiomatic use of agus. Note on p. 12, 1 18.

26, 1. 15,—ni »atb ... nd o ... Observe this use of na
5o (sur). In some places na¢, nér are used instead, but
n4 zo brings out more clearly the resultant affivmative
effect of the two negatives.

26, 1. 25,—ni ra1b colus aige ar . . . he had no certain know-
ledge of theve being such a creature. Aitne generally
implies acquaintance.

. 26, 1. 26,—zg0 ratb . .. Lleis na ciantab.—I have heard the

correctness of le (in this sense) with the past tense ques-
tioned. It is quite common in the spoken language, and
occurs in Canon O’Leary’s writings. Keating uses =é in a
similar way. E.g., FF.Bk.I. (Vol. VIII. I.T.S.), p. 194,—
ni Hearnard ris an ré sin é. There seems to be no good
reason to doubt it. Raib, of course, has the force of a plu-
perfect here. See note on p. 20, 1. 15.

. 27, 1. 9,—<cnréis (poll a Désna).—Phrase noun. See note

on p. 11, 1. 26.

. 27, 1. 14,—peacard . . . cuslardo.—In both these forms -15

has been added on the analogy of weacard, oesard (oo
¢uaro) where it is not a personal ending at all. It is not
pronounced before sé, si.

. 27, 1. 19,—uain 7 saimsim.—Cf. the early modern—ne h-ead 7

re h-aimsir $404.

27, 1. 30,—cum na h-ordée pava Jenhrio.—FTenrro has here
merely the force of an indefinite adj. Hence the art.
before oroée is not abnormal. Oroceantd £404 an Fernnio
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would be a different construction. Sc. Gaelic inflects
raoa here to parve.

. 27, 1. 22,—asn Turus 1s veirtonatge 4 bi . . . Double Relative.

See note on p. 26, 1. 4.
27, 1. 24,—an (Sluaiseaéc wmér 4 Oésnam). Phrase noun.
See note on p.11, 1.26. (The dat. sg. fem. of mér is mér).

. 27, 1. 29,—m4 oemesnn Tu . . . See note on p. 11, 1. 21.

27, 1. 30,—azus tu o35 Sebail tarc. See note on p. 12, 1. 18.
28, 1. 2,—rocaod . . . (perom & 1huirigin), Phrase noun.
See note on p. 11, 1. 26. (The gen. of perom 1s pesdma).
28, 1. 3,—o4 ¢éile.—This generalization of the 3rd person
sg. form is pretty common. Cf. 1s (orig. 3rd pers. sing.
only) used for all persons and both numbers ; airis (orig.
only with 3rd sing. masc.,—now quite general.) Sece
“ Studies in Modern Irish,”” Pt. I. pp. 216 G.—218. There
are instances of the generalization of other persons also.
E.g., 2nd. sg. tart, seatso in such constructions as an
ordce 0o ¢ur tarc (seacav). Ist PL—l4r na mirac a bi
éagamnn (where there is no question, logically, of the 1st
person). 3rd pl. tar n-a1s, if this is to be traced to tar a

n-ais.

28, 1. 3,—¢um ... pé Zeasatb & cusiro & tabarc.—The
grammatical connection between cuairo 4 tabairc and the
preceding is not at first obvious. As é is the direct obj.
of ¢uir, cuairo A tabainc can at most be looked upon as
a complementary (secondary) object. The best explana-
tion is to look upon it as a ‘ contaminated ' form, due to
the influence of such a construction as—

00 Cuir 5é ve TeAasaId AR CuairD 4 TabAIRT.
Here ‘‘ cusiro & tabairc '’ is the direct object of éuiwr,
and the construction presents no difficulty. The identity
of meaning is the bond of connection between the two
sentences.

.28, 1. 4,—. . . uair & bBead sé.—Direct relative for oblique

in temporal clause. See ‘‘ Studies in Modern Irish,”
Pt. I. pp. 89-90.

. 28, 1. 6,—1s amlard a puar.—The relative after 1s amlaro

is usual, although logically pleonastic. See ‘‘ Studies in
Modern Irish,” Pt. I., p. 91 E., and (for reason for its
insertion) p. 87.

28, 1. 24,—c4 sé o'uain agac.—See note on p. 11, 1. 8.

28, 1. 26,—’sé bi ann.—Cf. the I. bé crio¢ an sgéil.

29, 1. 1,—ar mime.—See note on p. 24, 1. 10.

29, 1. 2,—¢um (é pém 0o ¢ommedo ce).—Phrase noun. See
note on p. 11, 1. 26.

29, 1. 13,—nior cuaro.—See note on p. 11, 1. 19,

29, 1. 13,—n4 5o noeaardo sé, See note on p. 26, 1. 15.

:
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II11.
. 30, 1. 1,—bi bean (pear pearann).—Phrase noun. See note
on p. 11, 1. 26.
30, 1. 4,—bi bean ... bi si.—For the repetition see note

on p. 11, 1, 12,
30, 1. 5,—6n obair.—Also ve'n obair, and leis an obair.
30, 1. 10,—an gut.—Vivid definite art.- See note on p. 11, 1.8.
30, ll. 6,—04 oTIZEND . ..l . . . sommne.—See note on p. 11,

. 30, 1. 10,—a camnc.—The prep. & (as) is generally used

where there is question of speaking ; m, where there is
question of writing.

Thus,—0o Labair sé a Jasolumn.

But,—0o0 sgriob sé an leicir 1 nSaoluinn,

. 80, 1. 15,—v0 buail istead tamsci—See note on p. 11, 1. 1.
. 30, 1. 22,—1s 4 taireann vom.—Not oém-se here, because

attention has been focussed already on the person in
in question by the preceding oéim-sa.

31, 1. 1,—an ¢éao 04 buille,—the first two blows. Note
that an 04 ¢ésao buille would mean ‘‘ the two hundred
blows.”’ :

31, 1. 4,—cinoiil.—The Sc. Gaelic distinguishes ciroad
and cirean, whereas cirodil and ciored in Irish seem to
mean much the same thing.

31, 1. 4,—0ireac 7 1se . .. See note on p. 12, 1. 18.

31, 1. 22,—sranngail (rot an cTuramn).—Phrase noun. See
note on p. 11, 1. 26.

31, 1. 25,—00 tug sn bean Tige . ..o tug si.—See note on
Tkl 12,

. 31, 1. 25,—pé mar ab peanr ... of.—See note on p. 26, 1. 4.

32, 1. 11,—cionnus mar nd otiseotad . . . Mar is frequently
used with cionnus where the fact rather than the manner
of it is being related.

P. 32, 1. 20,—sul & noftisifro sé.—Subjunctive of indefinite

)

12
B

time. See ‘“ Studies in Modern Irish,”’ Pt. I., pp. 220-222.

. 82, 1. 21,—n-ar Furo1s péin ar A son,—ordinarily means ““ for .

whose sake, on whose account you prayed.”” Here it
means, ‘‘ for whose presence you prayed.” The Sc.
Gaelic is ‘* a ghuidh thu fhéin air an son.”” This would
not do in Irish, which requires the oblique relative.

32, 1. 21,—catpio sieo.—For the repetition, see note on
p. 11, 1. 12,

32, 1. 22, —braomin o’utsge na h-tcarreacta.—When the
noun following braomin (and similar words) is indefinite
the gen. is usual, instead of partitive ve ; e.g., braomin
uisge. So bléme ardin, beagdinin Taolumne. But blime
ve'n arén 15 pesrr 1 n-Cirninn ; blamin ve’n Lasolumn &b
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NOTES.

fearn 0'4r Cusla wiam. The rule, however, is not
absolute. Cf. p. 12, sean-urra® e Duine MmOHR TOIRTEATN-
a1l L1at; siogatrling ve lic-orore (p. 28, 1. 7) ; 1arraccin
0’anpav, etc. It will be easily seen that these examples
are not quite the same as blaire ardm.

P. 32, 1. 24,—an cuma 'n-a bpuigeav si. Though in is usual
after cuma (before the relative) ar is the prep. to be used
before it.—a&n an gcuma san, ‘ in that manner.”’

P. 33, 1. 32,—ar & nab ... had been working, See note on
p. 20, 1. 15.

P. 34, 1. 9,—szus mo lama . . . See note on p. 12, 1. 18.

P. 34, 1. 33,—v00 tugavar sjaro.—For the singular noun, see

note on p. 14, 1. 16.
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A

Avra0,—adoration,  worship
(Lat. adoratus).

Ailleagén,—a toy ; something
pretty ; a pretty girl (1, m.).

Ainveiseotn,—a wretch, mis-
erable person (3, m.).

Amnleds,—a marten (?) (2 £.).

Aircess —greed (stinginess
towards others).

Adirseoir,—The Adversary, the
Devil (Lat. Adversarius).
Hence sometimes spelled
Arobeirseoir (3, m.).

Aiseagaim,—I give back, re-
store.

Aistesr,—a journey, a round-
about ; in aistear=in vain.
(See notes.) (1, m.).

Ait-seallsao,—a second
(of a thing or person).

AL (1, m.),—brood, progeny,
young.

Amsgarnac, —the dawn of day
(1, m. and 2, f.).

Aovaire,—a shepherd (4, m.).

Bsonarénac,—(adj.) lonely.

Astuédn,—an insult (1, m.).

Atlam —quick, prompt, active.

sight

b

bibsn,—a baby, silly fellow
(1 m.).

baéallac,—a sort of re-echo of
bucallae (q.v.).

baoin,—a tuft, confused mass

m.).

baoinaé,——(adj. from
ceding),—tufty.

ballaé,—(adj. fm.
spotted, speckled.

Das-busled,—beating of palms,
wringing of hands.

pre-

ball),—

bearc-prge,—web (f.).
Dior-s01leaé,—sharp-eyed.

Diseaé,—increase,  improve
ment, relief ; luck, pros-
perity. Both this word

and piscog are referred to
the Lat. pyxis= a medicine
box (1, m.).
ooaé,—a churl, clown, selfish
fellow (1, m.).
DoLacT,—cows ; cattle and pro-
duce (3, f.).
‘bonn,—1°. foot, sole of foot.
2°. medal, coin (1, m.).
‘bonnés,—a bannock, cake(2, {.)

Dusvac,—abounding in  vir-
tues ; victorious.

busraé,—spancel for a cow
(2, 1.

bucallaé,—(adj.) nestling.
McBain derives fm. buth-
chal ‘‘ house-tending.”’

DrO-tutinn, — a  mill-stone
(cloé-muitinn).

Cc
chise,—cheese (4, f.) Also n.
cdis (2, f.).
cartréim,—triumph (2, f.).
csllaireace,—shouting, yelling

(3, f.).
Caoinat,—protecting, saving ;
sparing.
cérodil,—act of carding wool
3,1,

Ceao,—permission : O. T. cet,
said to be identical with -cet
of Lat. li-cet, it is permitted

(3, m.).
césopadac,—sensible.
Ceaouiste, — permitted, per-

missible.

Ceatar-cosaé,—quadruped (1,
m.).
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Ceileabrav,—act of bidding
farewell. (Lat. celebrare )

Ci1arat, —darkening ;  getting
dark.

Cimnce,—stingy, ‘‘ close.”

Ciora®, — teasing, combing,
carding. (See Notes.)

Ciste,—a cake (4, m.).

Claocléo,—act of changing,
corrupting. Fm. O. I. coim-
chloud (com-1mm-chlouv),
then coeméléo, then cloeri-
¢l6o (bv  assimilation of
first syllable to second) and
finally, with loss of 11, clao-
&L60.

Clsoro,—defeat, oppression,
destruction (claorde, claoto-
€40).

Clapanrtaé—clapping, slapping.

Cluain,—dissimulation, deceit
135 12)-

Cotbneanail ,—kindly.

Cotbneas,—kindliness (cotn-

pine-) (1, m.).
Coigcriocaé,—strange, stranger
(cémm-crioc-) (1, m.).
Coigeal,—(2, f.), a distaff.
Coire,——caldron, whirlpool (4
m.).
Coirte,—a pillar-stone (gallin)
Colg,—anything straight, stiff
and cylindrical. (P. O'L.) ;
membrum virile (I, m.).
CHimmaos,—of same age ;
of same age.
Congna,—a horn ; horns (col-
lective). O. I. congnae (con-

one

cenn) (4, m.).
Cordnac,—funeral cry, dirge
(1, m.).

Corr,—beak, end, point (2, £.).

Corrac¢,—unstable, unreliable.

Cosnat,—act of protecting, de-
fending (1, 3, m.).

Crine,—witheredness ; dryness;
surliness (4, f.).

Cnéo,—cattle (riches) (gen. id.
m.).

Cuaé,—a goblet, bowl (2, {.).
Cuosrdn,—slipper, sandal (1, m.)
Cuas,—cave, hollow. (Cf. Lat.
cavus) (1, m.), °
Cuigean,—churn (Lat. coquina)

»

Culaiz-businnh, — disturbing
appearance. :
Culait-uatbdis, — terrifying

appearance.

Cul-oualac = back - tresses
(ousla¢=gen. pl. of oual,=
tress, lock of hair).

Ccarem,—charge, office, em-
ployment (1, m.).

v
Daol,—beetle, chafer, cater-

pillar (1,8, m.),

Veas-biavrac,—good hospital-
ler(1, m:.).

Veasutsim,—I prepare, make
ready ; v.n. oeasd.

‘O1an-a1stesrac,—hard - trav-
elled.

‘Viograts,—love, zeal, fervour
2-1).

Oionaé,—sheltering.

‘Olisteanaé,—the just man (1,
m.).

Olatd  (le),—the act of ap-
proaching.

"Vobrén,—an otter (1, m.).

Voct,—firm, tight.

Vos,—a bush (1, m.).
‘Orest,—look, appearance. (Cf.
vearcamm, Gk. derkomai.

‘Oreat represents the same
form of root as the Gk. 2nd
Aorist edrakon, the prehis-
toric form being drka).

‘Oreacarail,-—comely, °beauti-
ful.

‘Oreamscal,—a heterogeneous
mass (1, m.).

‘Oreoilir,—a wren (4, m.).
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"Vuaiénro,—irrecognisable (do-
aith-gndth)
"Oualgas,—that which is due.
Hence—
1°. to one,—his right.
2°, from one,—his duly

(1, m.).
Dub-clavasc,—dark beach (1,
m.).
Duil,—a creature (element)
2, f

'Oﬁi:naf‘:t.,*zeal, love (3 £.).

e
eang,—track, footstep, foot.
2, f.).
earb (also peanb),—doe, deer
(2,

eASSAI'(:),:—nimble, swift. (<
sgit=weariness, fatigue).

eilic,—a hind, doe (g. eilwe,
2, £.).

eiteog,—a feather (wing) (2,f.).

r

falaire,—an ambler, a pa-
cing horse (4, m.).

tenn,—faint, feeble, weak.

ermeAs,—vamty a chimera
(1, m.

‘I:Aom-scteo,—empty language,
vanity, folly (4, m.).

faom-tsiibal,—vain journey,
errand (1, m.).

tésac,—desert, wilderness (I,
m.).

tastdd,—act of hiring (pas-
Tugev). gen. pascuiste.

feamam (g. -mna, 3, f.)=sea-
weed.

teanann,—a field, land (1, m.).

fesrn,—alder-tree (3, m.).

tearsaro,—a spindle (2, f.).
Also n. pearsao.

tesscan,—evening (Lat. ves-

per) (1, m.).

teis,—a sleep ; passing the
night (2, f.).

téit,—sinew, nerve (2, f.).

teocullan,——a pole-cat (1, m.).

frincac,—worthy.

toba,—an attack, assault (poga)
(4, m.).

t65naim,—I serve, avail (<fo-
snim).

folmact,—emptiness (polam-
act) (3, f.).

rotpssAt,,—tlle act of burning,
singeing.

torén,—greeting, salutation
(1, m.).

tosao,—rest, respite, delay
(1, m.).

tosarveact,—pasturage (3, f.).

tosgav,—shelter (<fo+-sgac).

tuinim,—I knead, bake.

tuireadair,—attentive, care-
ful, circumspect.

S

Jaba oub,—a water-ousel.

Tamne,—scarcity, hunger (4 {.)

SAmnoeacsas, — joy, gladness
(1, m.).

Tannchise, — scarcity (also
-ctis) (4 -

Gealég,—salmon  fry, little
trout or salmon (2, f.).

Sealc,—madman, lunatic (1,
m.).

Témnigim,—I low. (Also
sémim with v.n. géimneac
2,£)).

Slaic,—grip, grasp, half-open
fist (2,1.). (Alson.-zlac).

Slaise,—a rivulet (4, f.).

SlAS,—qul:h grey, watery-
looking (of milk).

Sreas,—a spell, space (camall)
(3, m.).

sroo,—quick, prompt, early.

Suanac,—giddy, foolish, whim-
sical.
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1
14040,—the act of shutting,
enclosing. Cf. 1s bmn béal
140TA.
larratas,—application, re-
quest (1, m.).
Imirtest,—given to play (im-
€ARTAC).
inneall,—an apparatus, instru-

ment, engine, contrivance
(1, m.).
inneallact,—device, mechan-
ism (3, f.).
tompuigim,—I turn ; v.n. 1om-
p6o, 1ompiil.

lonnairrdoe,—Night-watcher
(<1onn-+rpaire ?).

lonnsuroe,—act of approaching,
meeting. "O’1onnsurde (with
gen.)=towards, to (4, m.).

14l,—knowledge, direction,
course (eolus na slige) (1,
m.).

i
Lactna,—grey, dun-coloured.
Llaiste,—door-latch (4, m.).
Liitreat,—a site, a ruin (2, £.).
Langén,—the lowing of a deer
(I, m.).

lesodn,—a head of hair (1, m.).

Léas,—a ray of light (1, m.).

Leat-breac,—half as speckled ;
equally speckled.

Leat-ceann,—side of the head
(1, m.).

Listao,—the state of being or
getting gray.

Llogén,—a hollow (1, m.).

Lom-l4n,—chock-full.

lonnra¢,—bright, brilliant,
shining.

Lorg,—track (1, m.); ’na 1.
=along with it, following it.

m
Mamcineat,—a marten (1, m.).
Maoilesann,—summit, ridge,

bleak eminence (1, m.).
Also maoitinn.

mMmaol,—hairless, hornless.

Mmarc,—beeve, cow, bullock
(1, m.).

marcanac¢,—living  (everlast-
ing).

Measnuite,—an awl (4, m.).
Mmeass,—fruit, produce ; esp.
acorns (cf. Eng. mast) (3, m.)
Mmeatlt,—act of fainting, fail-
ing.
Mmiamla¢,—mewing  of
@, f.).
Min-atats,—in phr. ar A th.—
at his leisure. (4tais < at
+tos ?).
Mion-eola¢,—with minute
knowledge.
Mionndn,—a kid (1, m.).
miocds,—a pinch (2, f.).
mir,—a portion (2, f.).
n. mior (2, f.).
Mire,—pastime, mirth, sport
(madness) (4, f.).
moéro,—a vow (2, £.).
Mméincedn,—moor, bogland
Muirigesn,—burden, family
(2, £.). Also Nn. muirigin.
mairn,—love, affection (cf.
mairnin).

cats

Also

n

Naisgim,—I bind,
(ar).

Neam-sgdcac,—fearless.

nus,—Cow’s first. milk (nua
+ass). Also nusdas (biest-
ings).

enjoin on

o

00 an,—dun-coloured. Y i
Leabar na h-urore, The Book
of The Dun Cow.

O1sreact,—inheritance, patri-
mony (3, £.).

O1mmim,—I suit, fit, serve. v.n.
oirearhamm(c). Cf. oiream-
na¢, suitable. O’oirpesd
duic, you ought to (have ...)
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P

pPioésnsige,—hoarseness (4, f.).
Plisés,—a level field, lawn
2t

pPluoa,—puddle, pool (4, m.).

freabad,—to spring, jump, pal-
pitate. le p. na sul, in the
twinkling of an eye. (Eng-
lish uses the singular).

n

Rabairneac,—liberal, generous,
prodigal.
Raebarca,—spring-tide ; heavy
sea (4, m.).
Raroeamail,—cunning, sly.
Raon,—path, way (1, m.).
Rerdse, —abundance (4, f.).
Reo,—hoar-frost (4, m.). Also
RE0D, g. REOOVTA.
Rite,—the fore-arm ; leg or
quarter of an animal (4, f.).
R6n,—a seal, sea-calf (1, m.).
Pl. r6mze and wrénta.
Ruamne,—a single hair (4, f.).
Rin-polas,—secret  intention
(< potac).

s

sait,~bad, wicked.
S4s,—apparatus, snare, COn-
trivance (1, m.).
Satailt,—act of trampling
upon (ar) (3, f.).
Sciorra0,—act of slipping,
Scleo,—pompous language,
bombast, silly talk (4, m.).
Scor (scomrs),—a rock (con-
cealed by sea) (1, 3, m.).
Scor-stileaé,—sharp-eyed
(scor=a cut).
Sean-stoc,—old trunk (of a
tree) (1, m.).
Sesn-urrav,—an old fellow
(wrrat=a surety. Cf. urrad
-as, responsibility).

seargad,—withering, shrivel-
ling (noun).

sgeamuiol,—yelping, barking,
crying.

Sgios,—weariness, fatigue (2,
f.). Also sgis.

Sgit,—weariness, fatigue, rest

sgitiiro,—a rush (2, f.).

Sgttroad,—the act of rushing.

Sgréac,—screech, shriek, yell
2t

Sgriob,—track, mark, line, pro-
gress (2, 3, f.).

sinm (le),—I make off.

Siooamail,—silky, silk-like.

Siogairlin,—a pendant, a drop
(4, m.).

Sirtoe,—one who seeks, asks
(4, m.).

Stamao,—the act of teasing
wool.

Slaoo,—swathe, pile, heap
(3, m.).

Slacég,—a twig (2, f.).

Stomnciresce,—lit. act  of
tracing genealogies. Con-
versing about ‘‘ old times ”’
3, Tife

Smél,—stain, dimness, decay
(1, m.).

Sonncaé,—merry, joyful, cheer-
ful.

Spliug,—inert mass, a ‘‘ blob,”’
anything hanging down.

Srait,—a layer, a swathe, com-
pact crowd (2, f.).

Star-§tileat,—distorted-eyed.

Stur-§hilead,—rugged-eyed (a
re-echo of previous word ?).

T

Tacamail,—firm, staunch.

Tammgsint,—the act of offering ;
a proposal. (G.-s1ona) (3. £.).

TAimr-5esl,—white-bellied.

Thinseaé,—a threshold (2, f.).

Taisteslaé,—wayfarer, wan-
derer (1, m.).
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rtaitigim,—I frequent, haunt.

CTam,—rest, repose (2, f.).

Tsos,—dough, paste (1, m.).

Teilgim,—1 throw, cast (<to-
en-léi1g ?).

Téi1r,—pursuit, chase (3, f.).

Coirteamail,—bulky, stout.

Colobotbérote,—an onomato-
poetic word: confusion, up-
roar.

Tom,—bush (1, m.).

Tomén,—small bush (1, m.).

Tormén,—roaring, rumbling,
noise (1, m.).

t6éw6, — uproar, confusion,
stress.

Tréao,—flock, herd (3, m.).

Trisn,—one-third ; 94 ocrian,
two-thirds (3, m.). Orig.
neuter).

Triat,—chief, lord (1, 3, m.).

Tuar,—appearance, look (1,m.)

Tuaténac,—a land-owner (1,
m.).

Tuistiin,—a fourpenny piece
(It. festone). The Sc. G.
word here, tasdan,= a shil-
ling.

Tuirearn,—dirge, elegy, recital
(1, m.).

Turann (curn, tirna),~—a spin-
ning-wheel (1, m.).

u

ticairesact,—the act of fulling
cloth (3, f.).

uéc,——bosom,
lap (3, m.).

breast, front,
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